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A.
B.

C.
. Defrost button with

Components

Toasting slot
Thermally insulated
outer housing
Crumb tray

indicator lamp

. Reheat button with

indicator lamp
Stop button with
indicator lamp

. Browning control
. Start lever and bread lift

Roll rack for crisping up
bread rolls
Roll rack button

. Power cord and plug
. Cord storage (on the

underside of the toaster)

Teile

A. Toastschlitz

B. Wéarmegedammtes
AuBengehduse

C. Kriimelschublade

D. Auftautaste mit
Anzeigelampe

E. Aufwdrmtaste mit
Anzeigelampe

F. Stopptaste mit
Anzeigelampe

G. Brdunungssteuerung

H. Starthebel und
Brotanhebung

I Aufsatz zum Aufbacken
von Brotchen

J. Taste fur den Aufsatz

K. Netzkabel und -stecker

L. Kabelaufbewahrung
(auf der Unterseite des
Toasters)
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N

E
A.
B. Corps de I'appareil avec

|éments

Fente

isolation thermique

. Tiroir ramasse-miettes
. Bouton de

décongélation avec
voyant lumineux

. Bouton de réchauffage

avec voyant lumineux
Bouton d'arrét avec
voyant lumineux

. Thermostat (régulation

électronique du
brunissage)

. Levier de mise en

marche et de remontée
du pain
Réchauffe-viennoiseries
Bouton rotatif du
réchauffe-viennoiseries

. Cordon et prise

d'alimentation

. Rangement du cordon

(sous l'appareil)

Onderdelen

A. Roostersleuf

B. Thermisch geisoleerde
buitenbehuizing

C. Kruimellade

D. Ontdooiknop met
indicatielampje

E. Opwarmknop met
indicatielampje

F. Stopknop met
indicatielampje

G. Bruiningsregeling

H. Starthendel en broodlift

I Rekje om broodjes
knapperig te maken

J. Knop voor broodjesrekje

K. Voedingssnoer en
stekker

L. Snoeropberg-
mogelijkheid (aan
de onderzijde van de
broodrooster)
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Safety advice / Sicherheitshinweise

Read the following instruction care- .

fully before using the appliance for

the first time.

« This appliance is not intended for
use by persons (including children)

with reduced physical, sensory .
or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless .

they have been given supervision
or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible .
for their safety.

«+ Children should be supervised to
ensure that they do not play with
the appliance.

+ The appliance may only be con- .
nected to a power supply whose
voltage and frequency comply with
the specifications on the rating .
plate!

» Never use or pick up the appliance .
if
- the supply cord is damaged,

- the housing is damaged.

+ The appliance must only be con-
nected to an earthed socket. If nec-
essary an extension cable suitable
for 10 A can be used.

If the appliance or the supply cord
is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent
or similarly qualified person, in or-
der to avoid hazard.

Always place the appliance on a flat,
level surface.

The appliance must be switched
off and the mains plug withdrawn
before cleaning and maintenance.
The appliance and accessories
become hot during operation. Use
only designated handles and knobs.
Allow to cool down before cleaning
or storage.

The mains cable must not come
into contact with any hot parts of
the appliance.

Do not immerse the appliance in
water or any other liquid.

Crumbs can burn, clean crumb tray
regularly. Never use the appliance
without crumb tray.

Do not reach into the toasting slot
with your fingers or metal utensils.
There is a risk of injury and damag-
ing the appliance.

Bread can burn. Do not use the
toaster underneath or near inflam-
mable objects (e.g. curtains). The
toaster must not be left unattended
while it’s running.

Do not use or place the appliance
on a hot surface or near source of
heat.

Do not cover the toasting slot when
toasting.

This appliance is not intended to be
operated by means of an external
timer or separate remote control
system.

Appliance is for indoor use only.
This appliance is intended for do-
mestic use only. The manufacturer
cannot accept any liability for pos-
sible damage caused by improper
orincorrect use.

Lesen Sie sich die folgenden An- .

weisungen sorgfaltig durch, bevor

Sie das Gerdt zum ersten Mal ver-

wenden.

+ Personen (einschlieBlich Kindern)
mit eingeschrankten korperlichen,

sensorischen oder geistigen .
Fahigkeiten oder mit fehlender
Erfahrung und Kenntnissen diirfen .

dieses Gerat nur unter Aufsicht oder
nach Anleitung durch eine fiir ihre
Sicherheit verantwortliche Person .
benutzen.

+ Kinder missen beaufsichtigt wer-
den, um zu gewabhrleisten, dass
diese mit dem Gerat nicht spielen.

+ Das Gerat darf nur an eine Strom-
versorgung angeschlossen werden, .
deren Spannung und Frequenz mit
den Angaben auf dem Typenschild
Ubereinstimmt! .

+ Das Gerat niemals verwenden,
wenn- das Netzkabel oder- das .
Gehduse beschadigt ist.

+ Das Gerat darf nur mit einer geerde-
ten Steckdose verbunden werden.
Falls notwendig kann ein Verlan-
gerungskabel fiir 10 A verwendet
werden.
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Wenn das Gerat oder das Netzkabel
beschadigt ist, muss es zur Vermei-
dung von Gefahren vom Hersteller,
vom Kundendienst oder von einer
entsprechend qualifizierten Person
ausgetauscht werden.

Das Gerat immer auf eine ebene
Flache stellen.

Das Gerdat muss vor der Reinigung
und Wartung ausgeschaltet und
vom Stromnetz getrennt werden.
Wahrend des Betriebs kdnnen sich
Gerat und Zubehor erhitzen. Nur
ausgewiesene Griffe und Knopfe
verwenden. Das Gerét abkihlen
lassen, bevor es gereinigt oder auf-
bewahrt wird.

Das Netzkabel darf mit den heif3en
Teilen des Gerats nicht in Kontakt
kommen.

Das Gerét nicht in Wasser oder an-
dere Flussigkeiten eintauchen.
Kriimel kénnen verbrennen. Die
Kriimelschublade daher regelmaBig
leeren. Geréat niemals ohne Kriimel-
schublade in Betrieb nehmen.

Nicht mit den Fingern oder Metall-
gegenstanden in den Toastschlitz
fassen. Es besteht ein Verletzungsri-
siko und das Geréat kann beschadigt
werden.

Brot kann verbrennen. Den Toaster
daher nicht unter oder in der Nahe
von entflammbaren Gegenstanden
(z. B. Vorhédnge) verwenden. Lassen
Sie den eingeschalteten Toaster
niemals unbeaufsichtigt.

Das Gerét nicht auf einer heiflen
Fldche oder in der Néhe einer War-
mequelle abstellen oder verwen-
den.

Beim Toasten den Toastschlitz nicht
abdecken.

Dieses Gerat darf nicht tiber eine
externe Schaltuhr oder ein sepa-
rates Fernbedienungssystem betrie-
ben werden.

Das Gerat darf nicht im Freien ver-
wendet werden.

Dieses Gerét ist nur fiir den Einsatz
im Haushalt geeignet. Der Her-
steller tibernimmt keine Haftung
fiir durch unsachgemafen Einsatz
verursachte mogliche Schaden.
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Consignes de sécurité / Veiligheidsadvies

Les instructions suivantes doivent .
étre lues attentivement avant d'utili-
ser la machine pour la premiére fois.
« Cetappareil n'est pas destiné a étre
utilisé par des personnes (y compris
des enfants) dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales sont .
diminuées, ou qui ne disposent pas
des connaissances ou de |'expérience
nécessaires, a moins qu'elles n'aient .
été formées ou encadrées pour ['uti-
lisation de cet appareil par une per-
sonne responsable de leur sécurité.

+ Les enfants doivent étre surveillés .
afin qu'ils ne puissent pas jouer avec
cet appareil.

« Lappareil doit étre branché sur un
réseau électrique correspondant a la
tension et a la fréquence d'alimenta-
tion indiquées sur la plaque signaléti- | -

que.
+ Ne jamais utiliser ou mettre en mar-
che l'appareil si - le cordon d'alimen- .
tation estendommagé ; - le corps de
I'appareil est endommagé. .

+ Lappareil doit étre branché a une
prise électrique reliée a la terre. Une
rallonge électrique adaptée a une
intensité de 10 A peut étre utilisée si
nécessaire.

Sil'appareil ou le cordon d'alimen-
tation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, I'un de ses
réparateurs ou toute autre personne
dlment qualifiée afin d'éviter tout
danger.

L'appareil doit toujours étre placé sur
une surface de travail plane et hori-
zontale.

L'appareil doit étre éteint et dé-
branché du réseau électrique apres
chaque utilisation et avant tout net-
toyage ou entretien.

L'appareil et ses accessoires devien-
nent chauds en cours de fonctionne-
ment. Utiliser les poignées et les bou-
tons prévus a cet effet uniquement.
Laisser I'appareil refroidir avant de le
nettoyer ou de le ranger.

Le cordon d'alimentation ne doit

pas entrer en contact avec les pieces
chaudes de I'appareil.

Ne pas plonger I'appareil dans I'eau
ou tout autre liquide.

Les miettes peuvent prendre feu :
nettoyer le tiroir ramasse-miettes
régulierement. Ne jamais utiliser I'ap-
pareil sans le tiroir ramasse-miettes.

Ne pas introduire vos doigts ni d'us-
tensiles métalliques dans la fente du
grille-pain. Cela pourrait provoquer
des blessures ou endommager l'ap-
pareil.

Le pain peut bruler. Ne pas utiliser
le grille-pain sous ou a proximité
d'objets inflammables (comme des
rideaux). Le grille-pain ne doit pas
fonctionner sans surveillance.

Ne pas utiliser ou poser I'appareil sur
une surface bralante ou a proximité
d'une source de chaleur.

Ne pas couvrir la fente du grille-pain
en cours d'utilisation.

Cet appareil n'est pas congu pour
étre asservi a un minuteur ou a un
systeme de commande a distance
externe.

Cet appareil est réservé a une utilisa-
tion a l'intérieur uniquement.

Cet appareil est destiné a un usage
domestique uniquement. Le fabri-
cant décline toute responsabilité en
cas de dommages résultant d'une
utilisation incorrecte ou inadaptée
de l'appareil.

Lees de volgende aanwijzing zorg- .
vuldig door voordat u het apparaat
voor het eerst gebruikt.

- Dit apparaat mag niet worden ge-
bruikt door personen (met inbegrip
van kinderen) met beperkte licha-
melijke, zintuiglijke of geestelijke .
vermogens, of personen zonder
ervaring of kennis, tenzij zij worden .
begeleid bij of zijn geinstrueerd
over het gebruik van het apparaat
door iemand die de verantwoorde-
lijkheid draagt voor hun veiligheid. .

+ Let op dat kinderen niet met het
apparaat spelen.

+ Het apparaat mag alleen worden
aangesloten op een stopcontact

met een voltage en frequentie die .

overeenkomen met de specificaties

op het modelplaatje. .
+  Gebruik of til het apparaat nooit op

als - de voedingskabel is bescha- .

digd, - de behuizing is beschadigd.

+ Hetapparaat mag alleen worden
aangesloten op een geaard stop-
contact. Indien nodig kunt u een
verlengkabel gebruiken die ge-
schikt is voor 10 A.
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Als het apparaat of de voedingska-
bel is beschadigd, moet deze door
de fabrikant, de servicevertegen-
woordiger of een andere gekwalifi-
ceerde persoon worden vervangen
om risico's te vermijden.

Plaats het apparaat altijd op een
horizontale, vlakke ondergrond.
Schakel het apparaat uit en trek de
stekker uit het stopcontact voordat
u met reiniging of onderhoud be-
gint.

Het apparaat en de accessoires
worden heet tijdens het gebruik.
Gebruik alleen originele hendels en
knoppen. Laat het apparaat afkoe-
len voordat u dit reinigt of wegzet.
De voedingskabel mag de hete de-
len van het apparaat niet raken.
Dompel het apparaat nooit in water
of andere vloeistoffen.

Kruimels kunnen verbranden, reinig
de kruimellade daarom regelmatig.
Gebruik het apparaat nooit zonder
kruimellade.

Reik niet met uw vingers of met
metalen voorwerpen in de rooster-
gleuf. Mogelijk raakt u gewond of
beschadigt u hiermee het apparaat.
Brood kan verbranden. Gebruik

de broodrooster niet onder of bij
ontvlambare voorwerpen, zoals
gordijnen. Er moet iemand bij de
toaster blijven als er brood wordt
geroosterd.

Plaats of gebruik het apparaat niet
op een heet oppervlak of bij een
warmtebron.

Bedek de roostergleuf niet als u
brood roostert.

Dit apparaat is niet bedoeld voor
gebruik met een externe tijdklok of
afzonderlijk afstandsbedieningssys-
teem.

Het apparaat is enkel bedoeld voor
gebruik binnenshuis.

Dit apparaat is enkel bedoeld voor
huishoudelijk gebruik. De fabrikant
aanvaardt geen aansprakelijkheid
voor mogelijke schade die het ge-
volg is van onjuist gebruik.
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Getting started / Erste Schritte /
Premiére utilisation / Het eerste gebruik

1. Before you start using the toaster
for the first time, it should be
placed near an open window and
operated a few times at maximum
browning setting without any
bread.

1. Vor der ersten Inbetriebnahme
des Toasters sollte er neben einem
geoffneten Fenster aufgestellt und
ein paar Mal mit maximaler Brau-
nungseinstellung betrieben werden
(ohne Brot).

1. Avant la premiére utilisation du
grille-pain, le placer a proximité
d'une fenétre ouverte et le mettre
en marche a plusieurs reprises a
vide en réglant le thermostat au
maximum.

1. Als u de broodrooster voor het
eerst gaat gebruiken, plaatst u
deze bij een open raam en kiest u
een paar keer de maximale bruining
zonder brood te plaatsen.

5
-

f -

2. How to use the toaster: Plug the
cord into the mains, insert bread
and select browning setting (1-8).
Press down the start lever.

2. Verwendung des Toasters: Den
Netzstecker in die Steckdose
stecken, Brot einlegen und den
Braunungsgrad wahlen (1-8). Den
Starthebel herunterdriicken.

2. Utilisation du grille-pain : bran-
chez le cordon, insérez le pain et
sélectionnez le degré de brunissage
(1-8). Appuyez sur le levier de mise
en marche.

2. Gebruik van de broodrooster:
Steek de stekker in het stopcontact,
plaats het brood en selecteer de
gewenste bruining (1-8). Druk de
starthendel omlaag.
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3. When the bread has reached the
desired degree of browning, the
toaster switches off automatically
and the bread is lifted up. By lift-
ing the start lever you can raise it
higher and lock it in that position.

3. Hat das Brot den gewiinschten
Brdunungsgrad erreicht, schaltet
sich der Toaster automatisch ab und
das Brot wird angehoben. Durch
das Hochstellen des Starthebels
konnen Sie das Brot etwas weiter
nach oben heben und in dieser Po-
sition verriegeln.

3. Lorsque le pain a atteint le
brunissage désiré, le grille-pain
s'éteint et le pain remonte automa-
tiguement. Remontée extra-haute
des tranches avec dispositif de ver-
rouillage du levier pour garder les
tranches en position haute

3. Als het brood de gewenste brui-
ningsgraad heeft, wordt de brood-
rooster automatisch uitgeschakeld
en komt het brood omhoog. Door
het omhoog duwen van de star-
thendel kunt u het brood omhoog
brengen en in die positie vergren-
delen.
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Features and cleaning / Funktionen und Reinigung /

Fonctionnalités et nettoyage / Functies en reinigen

“

1. Operating features: to interrupt
toasting, press the stop button (A).
To toast frozen bread, press the
defrost button (B) and to warm up
already toasted bread, press the
reheat button (C).

1. Bedienfunktionen: Zum Abbre-
chen des Toastens die Stopptaste
(A) driicken. Zum Toasten von
gefrorenem Brot die Auftautaste
(B) driicken. Zum Aufwarmen von
bereits getoastetem Brot die Auf-
warmtaste (C) driicken.

-

Fonctionnalités : pour interrompre
le grille-pain, appuyez sur le bou-
ton (A). Pour faire griller du pain
congelé, appuyez sur le bouton de
décongélation (B) ; pour réchauffer
du pain déja grillé, appuyez sur le
bouton de réchauffage (C).

-

Bedieningsfuncties: druk op de
stopknop (A) om het roosteren te
onderbreken. Voor het roosteren
van bevroren brood drukt u op de
ontdooiknop (B) en voor het opwar-
men van al geroosterd brood drukt
u op de opwarmknop (C).

2. To crisp rolls or other bread, use
the roll rack. Place the bread on the
activated rack and select browning
setting 2. Switch the toaster on by
pressing the start lever. When it's
finished, turn the bread and repeat
the process. Caution - the rack
becomes hot!

2. Zum Aufbacken von Brétchen oder
anderen Brotsorten den Aufsatz
verwenden. Legen Sie das Brétchen
auf den ausgeklapten Brétchenauf-
satz und wahlen Sie Braunungsstufe
2. DenToaster durch Driicken des
Starthebels einschalten. Nach Ab-
schluss des Aufbackens das Brot wen-
den und den Vorgang wiederholen.
Achtung - der Aufsatz wird heif3!

2. Pour rendre croustillants petits
pains et viennoiseries utilisez le
réchauffe-viennoiseries. Déposez le
pain sur le réchauffe-viennoiseries
et sélectionnez le thermostat 2.
Activez le grille-pain en appuyant
sur le levier de mise en marche. Une
fois le grille-pain arrété, retournez le
pain et répétez I'opération. Atten-
tion ! La grille peut étre bralante !

2. Voor het knapperig maken van
broodjes of ander brood gebruikt
u het broodjesrekje. Plaats het
brood op het geactiveerde rek en
selecteer bruiningsinstelling 2.
Schakel de broodrooster in door
de starthendel omlaag te drukken.
Als deze zijde klaar is, draait u het
brood om en herhaalt u dit proces.
Voorzichtig! Het rekje wordt heet.
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3. Cleaning and care: unplug the
toaster and allow it to cool down.
Empty the crumb tray. Wipe the
outer surfaces with a slightly moist
cloth. Never use caustic or abra-
sive cleaners, and never immerse
the machine in liquid!

3. Reinigung und Pflege: Den Netz-
stecker ziehen und den Toaster ab-
kuhlen lassen. Die Krimelschublade
leeren. Die Auenflachen mit einem
leicht feuchten Tuch abwischen.

Nie dtzende oder scheuernde
Reinigungsmittel verwenden und
die Maschine nie in Fliissigkeit
eintauchen!

3. Nettoyage et entretien : débran-
chez le grille-pain et laissez-le re-
froidir. Videz le tiroir ramasse-miet-
tes. Essuyez les surfaces extérieures
a l'aide d'un chiffon légerement
humide. Ne jamais utiliser de
produits nettoyants caustiques
ou abrasifs et ne jamais placer le
grille-pain sous I'eau’!

3. Reinigen en onderhouden: trek de
stekker van de broodrooster uit het
stopcontact en laat deze afkoelen.
Leeg de kruimellade. Veeg de bui-
tenkant af met een enigszins voch-
tige doek. Gebruik nooit bijtende
of agressieve schoonmaakmidde-
len en dompel het apparaat nooit
in water!
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Disposal / Entsorgung /
Mise au rebut / Verwijdering

Disposal

Packaging materials

The packaging materials are environ-
mentally friendly and can be recycled.
The plastic components are identified
by markings, e.g. >PE<, >PS<, etc.
Please dispose of the packaging mate-
rials in the appropriate container at the
community waste disposal facilities.

Old appliance

The symbol A~ on the product or on
its packaging indicates that this prod-
uct may not be treated as household
waste. Instead it shall be handed over
to the applicable collection point for
the recycling of electrical and elec-
tronic equipment. By ensuring this
product is disposed of correctly, you

will help prevent potential negative
consequences for the environment
and human health, which could other-
wise be caused by inappropriate waste
handling of this product. For more
detailed information about recycling
of this product, please contact your
local city office, your household waste
disposal service or the shop where you
purchased the product.

Entsorgung

Verpackungsmaterialien

Die Verpackungsmaterialien sind um-
weltfreundlich und wiederverwertbar.
Die Kunststoffteile tragen Kennzeich-
nungen, z.B. >PE<, >PS< usw.
Entsorgen Sie die Verpackungsma-
terialien entsprechend ihrer Kenn-
zeichnung bei den kommunalen
Entsorgungsstellen in den dafiir vorge-
sehenen Sammelbehaltern.

Altgerdt

Das Symbol E an Produkt oder
Verpackung weist darauf hin, dass das
Produkt nicht mit dem normalen Haus-
mill entsorgt werden darf. Es muss
stattdessen bei der entsprechenden
Sammelstelle fiir Recycling von Elekt-
ro- und Elektronikschrott abgegeben
werden. Durch die ordnungsgemafie
Entsorgung des Produkts kénnen

negative Folgen fir Umwelt und
Gesundheit vermieden werden. De-
taillierte Informationen zum Recyceln
des Produkts bieten die Gemeinde, die
Miillentsorgung oder der Handler, bei
dem das Produkt gekauft wurde.

Mise au rebut

Matériaux d'emballage

Les matériaux d'emballage sont sans
danger pour I'environnement et recy-
clables. Les éléments en plastique sont
identifiés par des marquages comme
>PE<, >PS<, etc.

Veuillez jeter les emballages dans les
conteneurs appropriés de votre centre
local de traitement des déchets.

Appareils usagés

Le symbole E sur le produit ou sur
son emballage indique qu'il ne doit
pas étre jeté avec les ordures ménagé-
res. |l doit de préférence étre confié a
un centre de recyclage adapté au trai-
tement des équipements électriques
et électroniques. En vous assurant que
ce produit est recyclé correctement,
vous contribuerez a éviter les consé-

quences néfastes pour I'environne-
ment et la santé que pourrait avoir une
mauvaise gestion de ce produit en fin
de vie. Pour plus d'informations sur

le recyclage de ce produit, contactez
votre commune, votre service de trai-
tement des ordures ménageéres, ou le
magasin qui vous a vendu ce produit.

Verwijdering

Verpakkingsmateriaal

Het verpakkingsmateriaal is milieu-
vriendelijk en geschikt voor recycling.
De kunststof onderdelen worden
aangeduid door markeringen, bijvoor-
beeld >PE<, >PS<, enzovoort.

Gooi het verpakkingsmateriaal weg in
de daarvoor bestemde afvalcontainer.

Oude apparaten

Het symbool E op het product of de
verpakking geeft aan dat dit product
niet als gewoon huisvuil mag worden
behandeld. Het moet naar een inza-
melpunt voor de recycling van elek-
trische en elektronische apparatuur
worden gebracht. Als u ervoor zorgt
dat u dit product op de juiste wijze
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weggooit, helpt u om mogelijk nega-
tieve gevolgen voor het milieu en de
volksgezondheid, die kunnen worden
veroorzaakt door het onjuist verwij-
deren van dit product, te voorkomen.
Neem voor meer informatie over de
recycling van dit product contact op
met uw gemeente, het afvalbedrijf

of de winkel waar u het product hebt
aangeschaft.
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Componenti

. Fessura di tostatura
. Involucro esterno con

protezione termica

. Cassetto raccoglibriciole
. Pulsante di
scongelamento con spia

. Pulsante di

riscaldamento con spia
Pulsante di arresto con
spia

. Controllo doratura

. Levadiavvioe
sollevamento del pane
Griglia per panini
croccanti

Pulsante per griglia
panini croccanti

. Cavo di alimentazione e

spina

. Alloggiamento per

il cavo (sulla parte
inferiore del tostapane)

Componentes

. Ranura de tostado
. Carcasa externa con

aislamiento térmico

. Bandeja para migas
. Botdn de descongelado

con indicador luminoso

. Boton de recalentado

con indicador luminoso
Botdn de detencién con
indicador luminoso

. Control de tostado
. Palanca de encendido y

elevador de pan

Rejilla de panecillos para
tueste ligero

Botén de larejilla

. Cable de alimentacion y

enchufe

. Compartimento para

el cable (en la parte
inferior del tostador)
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Componentes

. Abertura para torradas
. Revestimento do corpo

com isolamento térmico

. Placa de recolha

migalhas

. Botdo de descongelacao

com luz piloto

. Botdo de aquecimento

com luz piloto
Botéo de Stop com luz
piloto

. Selector de nivel de

tostagem

. Accionador e elevador

do péo

Suporte para pées para
aquecer paezinhos
Botéo do suporte para
paes

. Cabo e fichade

alimentacao

. Enrolamento do cabo

(na parte inferior da
torradeira)

m

—

A.

Bilesenler

Kizartma yuvasi

B. Isiyalitimli dis kasa
C.
D. Buz ¢6zme digmesi ve

Kirinti cekmecesi

gosterge lambasi

. Isitma digmesi ve

gosterge lambasi
Durdurma diigmesi ve
gosterge lambasi

. Kararma kontroli
. Baslatma kolu ve ekmek

kaldiracagi

Ekmek somunlarini
gevrek hale getirmek
icin somun rafi
Somun rafi diigmesi

. Gui¢ kablosu ve fig
. Kablo saklama yeri

(kizartma makinesinin
altindadir)
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Norme di sicurezza / Consejos de seguridad

Leggere attentamente le seguenti
istruzioni prima di utilizzare I'appa-
recchio per la prima volta.

+ L'apparecchio non & destinato
ad essere utilizzato da persone,
compresi i bambini, con ridotte
capacita fisiche, mentali o sensoriali
0 con esperienza e/o competenze
insufficienti, a meno che non siano
sotto la supervisione di una perso-
na responsabile della loro sicurezza
0 non vengano da essa istruite
sull'utilizzo dell'apparecchio.

+ Sorvegliare i bambini per evitare
che giochino con I'apparecchio.

+ L'apparecchio puo essere collegato
solo a una fonte di alimentazione
con tensione e frequenza conformi
alle specifiche riportate sulla tar-
ghetta delle caratteristiche.

+ Non utilizzare I'apparecchio se
- il cavo di alimentazione & dan-
neggiato,

— il rivestimento esterno & danneg-
giato.

+ Collegare I'apparecchio esclusi-
vamente a prese dotate di messa
a terra. Se necessario, & possibile
utilizzare una prolunga tipo 10 A.

Se l'apparecchio o il cavo di alimen-
tazione sono danneggiati, richie-
derne la sostituzione al produttore,
a un suo agente dell'assistenza tec-
nica o a una persona egualmente
qualificata per evitare rischi.
Posizionare sempre I'apparecchio
su una superficie piana e regolare.
Spegnere |'apparecchio e scollegar-
lo dall'alimentazione di rete prima
di ogni operazione di pulizia e ma-
nutenzione.

L'apparecchio e gli accessori si sur-
riscaldano durante I'uso. Utilizzare
solo le maniglie e le manopole
designate. Lasciar raffreddare I'ap-
parecchio prima di pulirlo o riporlo.
Evitare che il cavo di alimentazione
entri in contatto con le parti surri-
scaldate dell'apparecchio.

Non immergere I'apparecchio in
acqua o altri liquidi.

Le briciole possono bruciare, pulire
regolarmente il cassetto raccoglibri-
ciole. Non utilizzare I'apparecchio
senza raccoglibriciole.

Non introdurre dita o oggetti metal-
lici nella fessura di tostatura. Cio po-
trebbe provocare lesioni personali o
danneggiamento dell'apparecchio.
Il pane puo bruciare. Non utilizzare
il tostapane sotto o in prossimita

di oggetti infiammabili (es. tende).
Non lasciare mai il tostapane incu-
stodito mentre & in funzione.

Non utilizzare o posizionare I'appa-
recchio su una superficie calda o in
prossimita di fonti di calore.

Non coprire la fessura di tostatura
durante |'utilizzo dell'apparecchio.
Questo apparecchio non & pro-
gettato per essere controllato da

un timer esterno o altro sistema di
controllo remoto separato.

Da utilizzare esclusivamente in in-
terni.

Questo apparecchio & concepito
per il solo uso domestico. Il produt-
tore declina qualsiasi responsabilita
per eventuali danni causati da uso
improprio o non corretto.

Lea la siguiente instruccion deteni-
damente antes de utilizar el electro-
doméstico por primera vez.

+ Este electrodoméstico no estd indi-
cado para que lo utilicen personas
(incluidos nifios) con discapacidades
fisicas, sensoriales o mentales o que
no cuenten con experiencia o co-
nocimientos, a menos que lo hagan
bajo supervisiéon o segun las instruc-
ciones de una persona responsable
de su seguridad.

+ Se deberd controlar que los nifos no
jueguen con este electrodoméstico.

+ Este electrodoméstico sélo se puede
conectar a una fuente de alimenta-
cion cuya tension y frecuencia sean
compatibles con las especificaciones
de la placa de clasificacion.

+ Nunca utilice o coja el electrodomés-
tico si:

- el cable de alimentacion presenta
danos,
- la carcasa esta danada.

+ Elelectrodoméstico sélo se debe
conectar a un enchufe con toma de
tierra. Si es necesario, se puede utili-
zar un cable prolongador adecuado
para 10 A.
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Si el electrodoméstico o el cable de
alimentacion no estan en perfectas
condiciones, deben ser sustituidos
por el fabricante, por su servicio de
asistencia o por personal homologa-
do, con el fin de evitar peligros.
Coloque siempre el electrodomésti-
co en una superficie plana y unifor-
me.

El electrodoméstico debe apagarse
y desenchufarse siempre antes de su
limpieza y mantenimiento.

El electrodoméstico y los accesorios
se calientan durante el funciona-
miento. Utilice inicamente los
mangos y mandos especificos. Deje
que se enfrie antes de limpiarlo o
guardarlo.

El cable de alimentacién principal no
debe entrar en contacto con las par-
tes calientes del electrodoméstico.
No sumerja el electrodoméstico en
agua ni en cualquier otro liquido.
Los restos de migas de pan pueden
arder, limpie la bandeja de migas
con regularidad. No utilice nunca el
electrodoméstico sin una bandeja
de migas.

No toque la ranura de tostado con
los dedos ni con utensilios de metal.
Podria lastimarse o dafiar el electro-
doméstico.

El pan puede arder. No use el tos-
tador debajo o cerca de objetos
inflamables (por ejemplo, cortinas).
Debe vigilar el tostador mientras
esté funcionando.

No utilice ni coloque el electrodo-
méstico en una superficie caliente ni
cerca de una fuente de calor.

No cubra la ranura de tostado duran-
te el funcionamiento.

El electrodoméstico no se ha conce-
bido para su funcionamiento con un
temporizador externo o sistema de
control remoto independiente.

No debe utilizarse el electrodomésti-
co en exteriores.

Este aparato se ha concebido para
un uso doméstico. El fabricante

no puede aceptar responsabilidad
alguna por los posibles dafios pro-
vocados por un uso incorrecto o
inadecuado.
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Avisos de seguranca / Emniyet tavsiyesi

Leia as seguintes instru¢des cuida-
dosamente antes de utilizar o apare-
Iho pela primeira vez.

+ Este aparelho néo se destina a ser
utilizado por pessoas (incluindo
criangas) com deficiéncias fisicas,
sensitivas ou mentais nem com fal-
ta de experiéncia e conhecimentos,
amenos que sejam supervisionadas
ou instruidas no que se refere a uti-
lizagédo do aparelho por uma pessoa
responsavel pela sua seguranca.

+ As criancas deverao ser supervisio-
nadas de modo a garantir que ndo
brincam com o aparelho.

+ O aparelho apenas podera ser
ligado a uma fonte de alimentacao
cuja tensdo e frequéncia estejam
em conformidade com as espe-
cificagdes constantes na placa de
informacao!

+ Nunca utilize nem levante o apa-
relho se (o cabo de alimentagao
estiver danificado) a caixa estiver
danificada.

« Enecessério ligar o aparelho a uma
tomada com terra. Se for necessario
podera ser utilizado um cabo de
extensao apropriado para 10 A.

Se o aparelho ou o cabo de alimen-
tagao estiver danificado, tera de ser
substituido pelo fabricante, pelo
representante da assisténcia técnica
ou por uma pessoa com habilita-
¢oes semelhantes, de modo a evitar
possiveis riscos.

Coloque sempre o aparelho numa
superficie plana e nivelada.

O aparelho deve ser desligado e a
ficha retirada, antes da limpeza e da
manutencao.

O aparelho e os acessorios aque-
cem durante o funcionamento.
Utilize apenas pegas e botdes de-
signados. Deixe arrefecer antes de
limpar ou guardar.

O cabo de alimentagao nao pode
entrar em contacto com as pegas
do aparelho quando estas estao
quentes.

N&o mergulhe o aparelho em dgua
nem em qualquer outro tipo de
liquido.

As migalhas podem inflamar-se,
limpe a bandeja para as migalhas
regularmente. Nunca utilize o apa-
relho sem a bandeja para as mi-
galhas.

N&o introduza os dedos nem
utensilios metalicos na abertura
para torradas. Existe risco de danos
fisicos ou no aparelho.

O pao pode inflamar-se. Nao utilize
a torradeira sob nem préximo de
objectos inflamaveis (por exemplo,
cortinas). Ndo deve deixar a torra-
deira a funcionar quando esta for
deixada sem supervisao.

Nao utilize nem coloque o aparelho
numa superficie quente nem junto
a uma fonte de calor.

Néo cubra a abertura para torradas
durante o funcionamento.

Este aparelho nao foi concebido
para ser utilizado recorrendo a um
temporizador externo nem a um
sistema de controlo remoto inde-
pendente.

O aparelho devera ser utilizado ape-
nas em espagos interiores.

Este aparelho destina-se apenas a
uso domeéstico. O fabricante nao se
responsabiliza por quaisquer pos-
siveis danos decorrentes de uma
utilizagdo impropria ou incorrecta.

Cihazi ilk kez kullanmadan once asa-

gidaki talimati dikkatle okuyun.

« Guvenlik agisindan kendilerinden
sorumlu bir kisi tarafindan cihazin
kullanimiyla ilgili olarak gereken
egitim verilmeden veya kontrol/
gozetim altinda tutulmadan, ¢o-
cuklar da dahil olmak tizere fiziksel,
duyusal veya zihinsel yeterlilikleri
sinirli olan ya da deneyimi ve bilgisi
olmayan kisilerin bu cihazi kullan-
masi uygun degildir.

+ Cocuklarin, gerekli uyarilar yapilarak
cihazla kesinlikle oynamamasi sag-
lanmalidir.

+ Cihaz yalnizca, voltaj ve frekansi
anma degerleri plakasindaki 6zellik-
lere uyan bir gii¢ kaynagina baglan-
malidir.

+ Uriinle birlikte gelen kablo veya
govde zarar gérmiusse cihazi kesin-
likle kullanmayin veya tutmayin.

+ Cihaz yalnizca toprakli bir prize
baglanmalidir. Gerekirse, 10 A icin
uygun bir uzatma kablosu kullanila-
bilir.

Uriin veya iriinle birlikte gelen kab-
lo hasar gordirse, bir tehlike olasili-
gini ortadan kaldirmak amaciyla s6z
konusu kablo; Uretici, servis temsil-
cisi veya benzer niteliklere sahip bir
kisi tarafindan degistirilmelidir.
Cihazi daima diiz bir ytizey Gzerine
yerlestirin.

Temizlik ve bakim 6ncesinde cihaz
kapatilmali ve fisi prizden ¢ekilmeli-
dir.

Cihaz ve aksesuarlari calisirken
1sinir. Yalnizca ilgili kol ve diigmeleri
kullanin. Temizleme veya saklama
oncesinde sogumasini bekleyin.
Elektrik kablosu cihazin sicak parca-
laryla temas etmemelidir.

Cihazi suya veya herhangi bir siviya
daldirmayin!

Kirintilar yanabilecegi igin kirinti
tepsisini dlizenli olarak temizleyin.
Cihaz, kinnti tepsisi takilmadan
kesinlikle kullanmayin.

Ekmek kizartma yuvasina parmak-
lariniz veya metal nesneler ile ulas-
maya calismayin. Yaralanma veya
cihaza zarar verme riski vardir.

Ekmek yanabilir. Ekmek kizartma
makinesini kolayca alev alabilecek
nesnelerin (perde gibi) altinda veya
yakininda kullanmayin. Ekmek
kizartma makinesi basinda kimse
durmadan calistiriilmamalidir.
Cihazi sicak bir ylizey tizerinde veya
bir 1s1 kaynaginin yakininda kullan-
mayin veya bu tiir yerlere koymayin.
Ekmek kizartirken, kizartma yuvasi-
nin Gstlnd értmeyin.

Bu cihaz, harici bir zamanlayici veya
ayn bir uzaktan kumanda sistemi
vasitastyla calistirilacak sekilde ta-
sarlanmamustir.

Cihaz kapali alanlarda kullanima
yoneliktir.

Bu cihaz, yalnizca ev kullanimi ama-
cyla tasarlanmistir. Uretici, uygun
olmayan veya hatali kullanimdan
kaynaklanan hasarlar agisindan her-
hangi bir sorumluluk kabul etmez.
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Operazioni preliminari / Introduccién /

Iniciar o funcionamento / Baslarken

1. Prima di utilizzare il tostapane
per la prima volta, posizionare
I'apparecchio vicino ad una finestra
aperta e lasciarlo funzionare per
alcuni cicli all'impostazione di dora-
tura massima senza pane.

1. Antes de empezar a utilizar el tos-
tador por primera vez, debe colo-
carlo junto a una ventana abierta y
dejelo funcionar unas pocas veces
en el nivel de tostado maximo sin
pan.

1. Antes de utilizar a torradeira pela
primeira vez, devera posiciona-la
proximo de uma janela aberta e
colocé-la em funcionamento al-
gumas vezes utilizando o nivel de
tostagem maximo sem introduzir
qualquer péo.

1. Kizartma makinesi, ilk kez calis-
tirnlmadan 6nce acik bir pencere
yanina yerlestirilmeli ve maksimum
kizartma ayarinda ekmek konmak-
si1zin birkag kez calistinlmahdir.

b

2. Come usare il tostapane: Colle-
gare il cavo di alimentazione alla
presa, inserire il pane e selezionare
l'impostazione di doratura deside-
rata (da 1 a 8). Abbassare la leva di
avvio.

2. Como utilizar el tostador: enchufe
el cable a la alimentacion principal,
introduzca el pan y seleccione el
nivel de tostado (1-8). Empuje hacia
abajo la palanca de encendido.

2. Como utilizar a torradeira: Ligue
o cabo a tomada, coloque o pao
e seleccione o nivel de tostagem
(1-8). Pressione o accionador.

2. Kizartma makinesinin kullanimi:
Fisi prize takin, ekmegi yerlestirin ve
kizartma ayarini (1-8) secin. Baslat-
ma kolunu asagi bastirin.
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3. Quando il pane ha raggiunto la
doratura desiderata, il tostapane
si spegne automaticamente e il
pane viene sollevato. Sollevando la
leva di avvio sara possibile sollevare
il pane e bloccarlo in quella posizio-
ne.

3. Cuando el pan ha alcanzado el
grado de tostado deseado, el tos-
tador se apaga automaticamente
y el pan se eleva. Levantando la
palanca se puede subir el pan y blo-
quearlo en esa posicién.

3. Quando o pao estiver torrado de
acordo com o nivel de tostagem,
a torradeira desliga-se automatica-
mente e o pao é elevado. Ao elevar
o accionador, pode elevar ainda
mais o pédo e bloquea-lo nessa posi-
cao.

3. Ekmek istenilen diizeyde kizardi-
ginda kizartma makinesi otomatik
olarak kapanir ve ekmek yukari
kaldirilir. Baslatma kolunu kaldirarak
ekmegi daha yikari da kaldirabilirsi-
niz.
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Caratteristiche e pulizia / Caracteristicas y limpieza /

Caracteristicas e limpeza / Ozellikler ve temizleme

“

1. Funzioni - Per interrompere la
tostatura, premere il pulsante di
arresto (A). Per tostare del pane
congelato, premere il pulsante di
scongelamento (B). Per riscaldare
del pane gia tostato, premere il pul-
sante di riscaldamento (C).

1. Caracteristicas de funcionamien-
to: para interrumpir el tostado,
pulse el botén de detencion (A).
Para tostar pan congelado, pulse el
botdén de descongelado (B) y para
calentar pan ya tostado, pulse el
botdn de recalentado (C).

-

Caracteristicas de funcionamen-
to: para interromper o funciona-
mento da torradeira, pressione o
botdo de Stop (A). Para torrar pao
congelado, pressione o botao de
descongelamento (B) e para aque-
cer pao previamente torrado, pres-
sione o botdo de reaquecimento
(@X

-

Calistirma o6zellikleri: kizartmay!
yarida kesmek icin, durdurma dug-
mesine (A) basin. Donmus ekmegi
kizartmak icin buz ¢ézme diig-
mesine (B) ve dnceden kizartiimis
ekmegi isitmak i¢in yeniden i1sitma
digmesine (C) basin.

2. Per ottenere panini o altro pane
croccante, utilizzare |'apposita gri-
glia. Posizionare il pane sulla griglia
attivata e selezionare I'impostazio-
ne di doratura numero 2. Accendere
il tostapane abbassando la leva di
avvio. Al termine, capovolgere il
pane e ripetere la procedura. Atten-
zione: la griglia si surriscalda!

2. Para tostar ligeramente paneci-
llos u otro tipo de pan, utilice la re-
jilla para panecillos. Coloque el pan
en laranura encendida y seleccione
el ajuste de tostado 2. Encienda el
tostador empujando la palanca de
encendido. Cuando haya termina-
do, gire el pan y repita el proceso.
Precaucion: la rejilla se calienta.

2. Para paezinhos ou outro tipo de
pao, utilize o suporte para pées.
Coloque o péo no suporte activado
e seleccione o nivel de tostagem 2.
Ligue a torradeira pressionando o
accionador. Quando terminar, vire o
pao e repita o processo. Cuidado -
o suporte aquece!

2. Somunlari veya diger tiir ekmek-
leri gevrek hale getirmek igin,
somun rafini kullanin. Ekmegi aktif
haldeki raf tizerine yerlestirin ve
kizartma ayarini secin. Baslatma ko-
lunu bastirarak makineyi calistirin.
islem tamamlandiginda, ekmegi
donduriin ve islemi tekrarlayin. Dik-
kat - raf 1sinacaktir!
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3. Pulizia e manutenzione: scollega-
re il tostapane e lasciarlo raffredda-
re. Svuotare il cassetto raccoglibri-
ciole. Pulire le superfici esterne con
un panno leggermente inumidito.
Non utilizzare detergenti caustici
o abrasivi e non immergere I'ap-
parecchio in liquidi!

3. Limpieza y cuidado: desenchufe la
tostadora y deje que se enfrie. Vacie
la bandeja para las migas de pan.
Limpie las superficies exteriores con
un trapo ligeramente humedecido.
No utilice nunca limpiadores
causticos o abrasivos, ni sumerja
el aparato en ningun liquido.

3. Limpeza e cuidados: desligue a
torradeira e deixe arrefecer. Esvazie
a placa de recolha de migalhas.
Limpe as superficies exteriores com
um pano ligeiramente humede-
cido. Nunca utilize produtos de
limpeza causticos nem abrasivos
e nunca mergulhe a maquina em
liquidos!

3. Temizlik ve bakim: kizartma maki-
nesinin fisini prizden ¢ekin ve sogu-
masini bekleyin. Kirinti cekmecesini
bosaltin. Dis ytizeyleri hafif nemli
bir bez ile silin. Kesinlikle yakici
ve asindirici temizleyiciler kul-
lanmayin ve makineyi sivi igine
daldirmayin!
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Smaltimento / Cémo desechar el electrodoméstico /

Eliminacdo / Elden ¢ikarma

Smaltimento

Materiali di imballaggio

| materiali di imballaggio utilizzati
sono ecologici e riciclabili. | compo-
nenti in plastica sono contrassegnati

dalle indicazioni >PE<, >PS<, e cosi via.

Smaltire i materiali di imballaggio ne-
gli appositi contenitori presso le isole
ecologiche locali.

Apparecchio usato

Il simbolo E riportato sull'apparec-
chio o sulla sua confezione indica che
questo prodotto non pud essere con-
siderato un normale rifiuto domestico,
ma che deve invece essere smaltito
presso un apposito punto di raccolta
specializzato nel riciclaggio di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche. Lo
scrupoloso rispetto delle disposizioni
in materia di smaltimento delle appa-
recchiature elettriche ed elettroniche

contribuisce alla salvaguardia dell'am-
biente e alla tutela della salute. Per
ulteriori informazioni su come riciclare
questo prodotto, contattare il proprio
comune di residenza, il servizio di
smaltimento rifiuti o il negozio presso
il quale e stato acquistato il prodotto.

Como desechar el electrodoméstico
Materiales de embalaje

Los materiales de embalaje son res-
petuosos con el medio ambiente y
pueden reciclarse. Los componentes
de plastico se identifican con marcas
como >PE<, >PS<, etc. Tire el material
de embalaje en los contenedores per-
tinentes en las instalaciones de recogi-
da de basura de su comunidad.

Electrodoméstico antiguo

El simbolo E incluido en el producto
0 en su envase indica que este pro-
ducto no debe ser tratado como un
residuo doméstico. Debe llevarse hasta
un punto de recogida para el reciclaje
de equipos eléctricos y electrénicos. El
vertido correcto del producto evitara
perjudicar al medio ambiente y a la
salud. Para obtener informacién mas
detallada acerca del reciclaje de este
producto, consulte al departamento

correspondiente de su municipio, al
servicio de recogida de residuos do-
meésticos o a la tienda donde adquirié
el producto.

Eliminagao

Materiais de embalamento

Os materiais da embalagem respeitam
0 ambiente e podem ser reciclados.
Os componentes plasticos estao iden-
tificados por marcagdes, como, por
exemplo, >PE<, >PS<, etc. Elimine os
materiais da embalagem no recipiente
adequado nos respectivos pontos
verdes.

Aparelho velho

O simbolo E simbolo no produto
ou na sua respectiva embalagem
indica que este produto ndo podera
ser tratado como residuo doméstico.
Pelo contrario, devera ser entregue ao
ponto de recolha aplicavel para a reci-
clagem dos equipamentos eléctricos
e electrénicos. Ao garantir que este
produto é eliminado correctamente,
ajudara a evitar possiveis consequén-
cias nefastas para o meio ambiente e

para a saude de seres humanos, o que,
caso contrario, poderia acontecer se
este produto fosse eliminado de forma
incorrecta. Para informagdes mais
detalhadas sobre a reciclagem deste
produto, contacte o seu gabinete mu-
nicipal local, o seu servico de elimina-
¢ao de residuos domésticos ou a loja
onde adquiriu este produto.

Elden ¢ikarma

Ambalaj malzemeleri

Ambalaj malzemesi ¢evre dostudur ve
geri donusturdlebilir. Plastik bilesenler
lzerlerindeki isaretler ile taninir; or.
>PE<, >PS< vb. Lutfen ambalaj malze-
mesini, size en yakin ¢op atik tesisleri-
ne uygun bir tasiyici icinde atin.

Eskiyen cihazlar

Uriinde ya da ambalajinda bulunan X
simgesi, bu Grlintin evsel atik olarak
degerlendirilemeyecegini belirtir.
Aksine, cihazin elektrikli ve elektronik
aygitlarin geri donusturilmesiigin
uygun bir toplama noktasina géturil-
mesi gerektigini ifade eder. Bu tGriiniin
diizgiin bicimde atilmasini saglayarak,
urdniin uygun atik yontemleri disinda
degerlendirildiginde ortaya cikabile-
cek cevre ve insan saghgi agisindan

olasi olumsuz sonuglarin énlenmesine
katkida bulunmus olursunuz. Bu
Urnln geri dontisumi ile ilgili olarak
daha ayrintili bilgi edinmek icin litfen
yerel ydnetim birimlerine, evsel atik/
¢op toplama hizmeti yetkililerine ya da
UrlinG satin aldiginiz yere basvurun.
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Delar

A. Rostfack

B. Vérmeisolerat yttre holje
C.

D. Upptiningsknapp med

Smulbricka

indikatorlampa

. Uppvéarmningsknapp

med indikatorlampa
Stoppknapp med
indikatorlampa

. Rostkontroll
. Startspak och brodlyft

Bullvdrmare for
varmning av smabrod
Bullvdrmarknapp

. Stromkabel och kontakt
. Sladdférvaring (pa

brodrostens undersida)

Komponenter

A. Abning til bred
B. Varmeisoleret udvendigt
kabinet
C. Skuffe til krummer
D. Optoningsknap med
indikator
E. Opvarmningsknap med
indikator
Stopknap med indikator
. Styring af ristningen
. Starthandtag og
bredlgfter
I. - Holder til ristning af
boller og lignende
Knap til bredholder
. Stremledning og -stik
L. Ledningsholder (pa
bredristerens underside)

o m

N =
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Osat

A. Paahto-aukko

B. Lampderistetty
ulkokuori

C. Murulaatikko

D Sulatuspainike
merkkivalolla

E Lammityspainike
merkkivalolla

F  Pysdytyspainike
merkkivalolla

G Tummuuden sdadin

H. Kaynnistysvipu ja leivan
nostin

I. Sampylateline
sampyldiden
rapeutukseen

J. Sampylatelineen painike

K. Sahkojohto ja pistoke

L. Johdon sailytyspaikka
(paahtimen alapuolella)

Komponenter

A.

m

Bradristerdpning

B. Termisk isolert ytre hus
C.
D. Tineknapp med

Smuleskuff

indikatorlampe

. Gjenoppvarmingsknapp

med indikatorlampe
Stoppknapp med
indikatorlampe

. Bruningskontroll
. Starthendel og

bredlgfter

Stativ for risting av
rundstykker
Knapp til
rundstykkestativ

. Stremledning og stepsel
. Ledningsoppbevaring

(pa undersiden av
bradristeren)
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Sakerhet / Sikkerhedsrad

Las foljande instruktion noggrant .
innan du anvéander enheten forsta
gangen.

+ Den hédr apparaten ar inte avsedd
att anvandas av personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, senso- .
risk eller mental forméga, eller
bristande erfarenhet och kunskap, .
savida de inte har fatt handledning
eller instruktioner for hur apparaten
anvédnds av en person som ansvarar |
for deras sakerhet.

+ Barn maste passas sa att de inte
leker med apparaten.

+ Apparaten ska endast anslutas till

vagguttag vars spanning och frek- .

vens Gverensstammer med specifi-

kationerna pa markplaten. .
+ Anvand eller hantera aldrig appara-

ten om stromkabeln eller holjet &r .

skadat.

« Apparaten far endast anslutas till
ett jordat eluttag. Om nodvandigt .
kan en férlangningskabel for 10 A
anvandas.

Om apparaten eller sladden skadats
maste den bytas ut av tillverkaren,
auktoriserad servicepersonal eller
liknande kvalificerad person for att
undvika fara.

Placera alltid apparaten pa ett plant
underlag.

Apparaten maste stangas av och
kontakten dras ur fore rengéring
och underhall.

Apparaten och dess tillbehor blir
heta under drift. Anvand bara sar-
skilt avsedda handtag och knappar.
Lat apparaten svalna fore rengéring
eller férvaring.

Stromkabeln far inte komma i kon-
takt med apparatens heta delar.
Sénk inte ned apparaten i vatten el-
ler ndgon annan vatska.

Smulor kan fatta eld. Rengér smul-
brickan regelbundet. Anvénd aldrig
apparaten utan filter.

Stick inte ned dina fingrar eller me-
tallredskap i rostfacken. Det finns
risk for person- och maskinskada.

Brod kan fatta eld. Anvand inte
brodrosten under eller nara antand-
liga foremal (t.ex. gardiner). Brod-
rosten ska inte lamnas utan uppsikt
medan den anvands.

Anvand eller placera inte apparaten
pa ett hett underlag eller nara en
varmekalla.

Tack inte 6ver rostfacket under rost-
ning.

Apparaten ar inte avsedd att anvan-
das med en extern timer eller ett
separat fjarkontrollsystem.
Apparaten ska endast anvandas
inomhus.

Apparaten ar endast avsedd for
hushéllsbruk. Tillverkaren ansvarar
inte for eventuell skada orsakad av
olamplig eller felaktig anvandning.

Lees folgende instruktion omhyg- .
geligt, for apparatet anvendes for
forste gang.

+ Dette apparat er ikke beregnet til at
blive brugt af personer (herunder
bern), hvis fysiske, sansemaessige
eller mentale evner er nedsat, el- .
ler personer uden den forngdne
erfaring og viden, medmindredeer | -
instrueret i sikker brug af apparatet
eller er under opsyn af en person,
der har ansvaret for dem. .

+ Born skal holdes under opsyn og
ma ikke lege med apparatet.

+ Apparatet ma kun vaere sluttet til en
stremforsyning, hvis netspaending

og frekvens er i overensstemmelse .

med specifikationerne pa maerke-

pladen! .
+ Brug aldrig apparatet, og tag det

aldrig op, hvis den medfglgende .

ledning er beskadiget, eller huset er

beskadiget.

«  Apparatet ma kun sluttes til en
kontakt med jordforbindelse. Hvis
det er ngdvendigt, er det muligt at
bruge en forleengerledning, som
kan bruges med 10 A.
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Hvis apparatet eller den medfel-
gende ledning beskadiges, skal
producenten, en servicerepraesen-
tant eller en tilsvarende kvalificeret
tekniker udskifte den, s der ikke
opstar fare.

Anbring altid apparatet pa en flad,
plan overflade.

Sluk for apparatet, og tag stikket ud
af kontakten inden rengering og
vedligeholdelse.

Apparatet og tilbehoret bliver
varmt under brug. Brug kun de der-
til indrettede handtag og knapper.
Serg for afkeling for rengering eller
opbevaring.

Netledningen ma ikke komme i be-
roring med apparatets varme dele.
Appararatet ma ikke nedsaenkes i
vand eller anden vaeske.

Krummer kan braende. Tam derfor
skuffen til krummer regelmaessigt.
Brug aldrig apparatet uden skuffen
til krummer.

Prov ikke at raekke ind i dbningen til
bred med fingrene eller metalred-
skaber. Der er risiko for personskade
og beskadigelse af apparatet.

Brad kan braende. Brug aldrig bred-
risteren under eller i naerheden af
letanteendelige genstande (f.eks.
gardiner). Bredristeren md aldrig
efterlades uden opsyn, nar den er
teendt.

Brug ikke eller anbring ikke ap-
paratet pa en varm overflade eller i
naerheden af en varmekilde.
Abningen til brad ma aldrig deekkes
til, nér bredristeren er i brug.

Dette apparat er ikke beregnet til

at blive betjent ved hjzlp af en eks-
tern timerfuntiner eller et separat
fiernbetjeningssystem.

Apparatet er kun til indenders brug.
Dette apparat er kun beregnet til
brug i private husholdninger. Pro-
ducenten tager ikke noget ansvar
for eventuel skade, der skyldes
forkert eller ukorrekt brug.
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Turvallisuusohjeita / Sikkerhetsrad

Lue seuraavat ohjeet huolellisesti
ennen kuin kaytét laitetta ensim-

madistd kertaa.

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
ihmisten (lapset mukaan lukien)
kaytettavaksi, joiden fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt ovat
alentuneet tai jotka eivat osaa
kayttaa laitetta, ellei heidan turvalli-
suudestaan vastuussa oleva henkild
ole antanut heille ohjeita laitteen
kaytosta tai valvo heidan laitteen
kayttoaan.

Huolehdi, ettd lapset eivat kayta
laitetta leikkikaluna.

Laite voidaan kytkea vain virtaldh-
teeseen, jonka jannite ja taajuus
vastaavat arvokilven tietoja.

Al4 koskaan kayt laitetta, jos - vir-
tajohto on vaurioitunut - kotelo on
vaurioitunut.

Laite voidaan kytked vain maadoi-
tettuun pistorasiaan. Voit kayttaa
tarvittaessa sopivaa jatkojohtoa.
Jos laite tai virtajohto vaurioituu,
valmistajan tai valtuutetun huolto-
liikkeen on vaihdettava se vaarojen
valttamiseksi.

Sijoita laite aina tasaiselle ja tuke-
valle pinnalle.

Katkaise laitteesta virta ja irrota
virtajohto aina kayton jalkeen seka
ennen puhdistusta ja huoltoa.
Laite ja sen osat kuumenevat
kayton aikana. Kayta vain laitteen
omia kahvoja ja kddensijoja. Anna
laitteen jadhtya ennen puhdistusta
tai varastointia.

Virtajohto ei saa koskettaa laitteen
kuumia osia.

Al3 upota laitetta veteen tai muu-
hun nesteeseen.

Murut voivat syttyd palamaan,
puhdista murulevy saanndéllisesti.
Al4 koskaan kayté laitetta ilman
murulevya.

Al4 tydnna sormia tai metalliesinei-
ta paahtoaukkoon. Tamé voi johtaa
onnettomuuteen ja laitteen vahin-
goittumiseen.

Leipé voi syttyd palamaan. Al kayta
paahdinta syttyvien esineiden (ku-
ten verhojen) alla tai lahella. Al3 jata
leivdnpaahdinta ilman valvontaa
kayton aikana.

Al4 kdyta tai sailyts laitetta kuu-
malla pinnalla tai lahelld lammon
ldhdetta.

Al3 peitd paahtoaukkoa paahdon
aikana.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu
ulkoisen ajastimen tai erillisen
kauko-ohjausjarjestelmén kanssa
kaytettavaksi.

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi
vain sisétiloissa.

Laite on tarkoitettu vain kotikdyt-
t60n. Valmistaja ei vastaa mahdol-
lisista vahingoista, jotka johtuvat
laitteen epdasianmukaisesta tai
vaarasta kaytosta.
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Les felgende anvisninger ngye for
du bruker apparatet for farste gang.

Apparatet skal ikke brukes av perso-
ner (inkludert barn) med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale
evner, eller manglende erfaring el-
ler kunnskap, med mindre de under
tilsyn av en ansvarlig person far
opplaering i bruk av apparatet.

Pass pa at barn ikke leker med ap-
paratet.

Apparatet kan bare kobles til en
stremkilde med samme spenning
og frekvens som er angitt pa type-
skiltet!

Ikke bruk eller loft apparatet hvis
stremledningen eller huset er ska-
det.

Apparatet skal bare kobles til en
jordet kontakt. En skjoteledning be-
regnet pa 10 A kan brukes hvis det
er ngdvendig.

Hvis apparatet eller stramledningen
er skadet, ma de skiftes av produ-
senten, et autorisert servicesenter
eller en tilsvarende kvalifisert per-
son for @ unnga fare.

Apparatet skal alltid plasseres pa et
plant og jevnt underlag.

Apparatet ma slas av og stepselet
trekkes ut fer rengjering og vedlike-
hold.

Apparatet og tilbeheret blir varmt
nar det er i bruk. Bruk bare angitte
handtak og knapper. La apparatet
avkjele for rengjering eller oppbe-
varing.

Stremledningen ma ikke komme

i kontakt med noen av apparatets
varme deler.

Ikke senk apparatet i vann eller an-
dre veesker.

Smulene kan ta fyr - rengjer derfor
smuleskuffen med jevne mel-
lomrom. Ikke bruk apparatet uten
smuleskuffen.

Ikke stikk fingrene eller metallred-
skaper inn i bredristerdpningen. Du
kan da skade deg selv og apparatet.
Bred kan ta fyr. Ikke bruk bredris-
teren under eller naer brennbare
gjenstander (f.eks. gardiner). Bro-
dristeren ma ikke etterlates uten
tilsyn ndr den erigang.

Ikke bruk eller plasser apparatet pa
et varmt underlag eller i naerheten
av en varmekilde.

Ikke dekk til bredristerapningen
under risting.

Dette apparatet er ikke beregnet pa
bruk med en ekstern timer eller et
eget flernkontrollsystem.
Apparatet er bare beregnet pa
innendors bruk.

Dette apparatet er bare beregnet
pa husholdningsbruk. Produsenten
patar seg ikke erstatningsansvar
for eventuelle skader som falge av
upassende eller feilaktig bruk.
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Komma igdng / Sadan kommer duigang /

Aluksi / Slik kommer du i gang

1. Innan du anvédnder brodrosten
férsta gangen bor du placera den
nara ett 6ppet fonster och kora den
nagra ganger med maximal rost-
ningsgrad installd utan bréd i.

1. For bradristeren tages i anven-
delse fgrste gang, skal den anbrin-
ges i neerheden af et dbent vindue
og betjenes et par gange, hvor
den maksimale ristningsindstilling
anvendes, uden at der anvendes
brad.

1. Ennen kuin kdytat paahdinta
ensimmadista kertaa, se pitdisi
asettaa lahelle avointa ikkunaa ja
kayttad muutama kerta maksimi-
tummuusasteella ilman leipaa.

1. For du begynner a bruke bre-
dristeren for farste gang skal den
plasseres i naerheten av et dpent
vindu og brukes noen ganger pa
maks. bruningsinnstilling uten
brad i.

b

2. Sa hér anviander du brédrosten:
Anslut kontakten till vagguttaget,
ldgg i brod och vilj rostningsgrad
(1-8). Tryck ned startspaken.

2. Sadan bruges brgdristeren:
Seet ledningen i stikkontakten, iseet
bradet, og veelg ristningsindstilling
(1-8). Tryk ned pa starthandtaget.

2. Ohjeita leivanpaahtimen kayt-
tamiseen: Kytke sahkojohto pis-
torasiaan, laita leipd paahtimeen
ja valitse tummuusaste (1-8). Paina
kéynnistysvipu alas.

2. Slik bruker du brgdristeren:
Sett stopselet i stikkontakten, sett i
bredet og velg bruningsinnstilling
(1-8). Trykk starthendelen ned.
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3. Nér brodet har fatt 6nskad rost-
ningsgrad stangs brodrosten av
automatiskt och brodet lyfts upp.
Genom att hoja starthandtaget kan
du flytta brodet hogre upp och lasa
detidet laget.

3. Nar brodet er tilstraekkeligt ristet,
slar bredristeren automatisk fra, og
brodet Ioftes op. Ved at lofte start-
handtaget kan brgdet loftes hgjere
op, og positionen lases.

3. Kun leipd on paahtunut halut-
tuun tummuusasteeseen, leivan-
paahdin sammuu automaattisesti ja
leipd kohoaa yl6s. Kdynnistysvipua
nostamalla voit nostaa leivan
korkeammalle ja lukita sen siihen
asentoon.

3. Nar bredet har oppnadd gnsket
bruningsgrad, slar bradristeren
seg automatisk av og bredet loftes
opp. Du kan heve det enda mer ved
a lofte starthendelen.
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Funktioner och reng6ring / Funktioner og rengering /

Ominaisuudet ja puhdistus / Funksjoner og rengjgring

.‘

1. Funktioner: Tryck pé stoppknap-
pen (A) for att avbryta rostningen.
Tryck pé upptiningsknappen (B) for
att rosta fryst brod. Tryck pa ater-
uppvarmningsknappen (C) for att
varma redan rostat brod.

1. Betjeningsfunktioner: Afbryd
ristningen ved at trykke pa stop-
knappen (A). Rist frossent bred ved
at trykke pa opteningsknappen (B).
Opvarm bred, som allerede er ristet,
ved at trykke pa genopvarmnings-
knappen (C).

1. Kayttoon liittyvat toiminnot: Jos
haluat keskeyttaa paahdon, paina
pysdytyspainiketta (A). Jos haluat
paahtaa jéista leipaa, paina sula-
tuspainiketta (B), ja jos haluat lam-
mittdd jo paahdetun leivan, paina
lammityspainiketta (C).

1. Funksjoner ved bruk: trykk pa st-
oppknappen (A) hvis du vil avbryte
ristingen. Trykk pa tineknappen (B)
hvis du vil riste frossent bred, og
trykk pa gjenoppvarmingsknappen
(C) hvis du vil varme opp bred som
allerede er ristet.

2. Anvénd bullvdarmaren for att var-
ma smabrdd, bullar eller liknande.
Lagg brodet pa brodhallaren och
vélj rostningsgrad 2. Tryck ned start-
spaken for att starta brodrosten.
Nar den &r klar vander du pa brodet
och upprepar rostningen. Varning!
Bullvarmaren blir het!

2. For at gore boller eller andet bred
spradt skal brodholderen bruges.
Anbring bredet pa den aktiverede
holder, og vaelg ristningsindstilling
2.Teend for bredristeren ved at
trykke starthandtaget ned. Nar den
er feerdig, skal bradet vendes, hvor-
efter processen gentages. Forsigtig
- holderen bliver varm!

2. Sampyloiden ja muiden leipi-
en rapeutukseen tulee kdyttaa
sampylatelinettd. Aseta leipa teli-
neeseen ja valitse tummuusaste 2.
Kéynnista leivanpaahdin painamalla
kaynnistysvivusta. Kun tdma puoli
on valmis, kdanna leipa ja toista
paahto. Huomio - teline kuume-
nee!

2. For ariste rundstykker eller an-
net brad, bruker du rundstykkesta-
tivet. Legg bredet pa det aktiverte
stativet, og velg bruningsinnstilling.
Sla pa bredristeren ved a trykke pa
starthendelen. Nar den er ferdig,
snur du bredet og gjentar proses-
sen. OBS! - stativet blir varmt!
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3. Rengoring och underhall: Dra ur
kontakten och &t brédrosten sval-
na. Tém smulbrickan. Torka brod-
rosten utvdandigt med en latt fuktad
trasa. Anvand aldrig fratande
eller slipande rengdringsmedel
och sénk aldrig ned brodrosten i
vatska!

3. Rengering og vedligeholdelse:
Traek bredristerens stik ud, og lad
den afkgle. Tem skuffen til krum-
mer. Ter de udvendige flader med
en let fugtet klud. Brug aldrig
aetsende eller slibende rengg-
ringsmidler, og nedsaenk aldrig
apparatet i veeske!

3. Puhdistus ja hoito: irrota virtajoh-
to pistorasiasta ja anna paahtimen
jaahtya. Tyhjenna murulaatikko.
Pyyhi ulkopinnat kostealla liinalla.
Als koskaan kiyta sydvyttavia tai
hankaavia puhdistusaineita dlaka
upota laitetta nesteeseen.

3. Rengjoring og vedlikehold: trekk
stgpselet ut av stikkontakten og
la bredristeren avkjele. Tom smul-
eskuffen. Terk av de utvendige
flatene med en lett fuktet klut. Ikke
bruk rengjeringsmidler som er
etsende eller som inneholder sli-
pemidler, og ikke senk maskinen
i veeske!
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Kassering / Bortskaffelse /
Havittaminen / Kassering

Kassering

Férpackningsmaterial
Forpackningsmaterialen ar miljovan-
liga och gar att atervinna. Plastkompo-
nenterna ar markerade med t.ex. >PE<,
>PS< osv. Kassera forpackningsmate-
rialet i dérfor avsedd container i kom-
munens atervinningsanldaggningar.

Gammal apparat

Symbolen E pa produkter eller
forpackningar visar att produkten inte
kan hanteras som hushéllsavfall. Den
ska i stallet lamnas till ratt insamlings-
stélle for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Genom att se
till att produkten kasseras pa ratt satt
bidrar du till att forhindra potentiella

negativa konsekvenser for miljon och
manniskors halsa, som annars skulle
kunna uppsta pa grund av felaktig
avfallshantering av produkten. Fér mer
detaljerad information om atervinning
av produkten kontaktar du ditt kom-
munkontor, en avfallsstation for hus-
hallssopor eller affaren dér du képte
produkten.

Bortskaffelse

Emballage

Emballagen er miljgvenlig og kan
genbruges. Plastickomponenter er
markeret med f.eks. >PE<, >PS< osv.
Bortskaf emballagen pa en kommunal
genbrugsstation i de relevante con-
tainere.

Gamle apparater

Symbolet E pa produktet eller dets
emballage viser, at produktet ikke ma
handteres som husholdningsaffald.
Det skal i stedet afleveres pa gen-
brugsstationen, der sgrger for genbrug
og genindvinding af elektrisk og
elektronisk udstyr. Ved at sikre at dette
apparat bortskaffes korrekt, medvirker

du til at forhindre de potentielle nega-
tive konsekvenser for miljget og men-
neskers sundhed, som ellers kan veere
resultatet af forkert affaldshandtering
af dette apparat. Du kan fa flere oplys-
ninger om genbrug af dette apparat
hos teknisk forvaltning i din kommune,
pé genbrugsstationen eller det sted,
hvor du kegbte apparatet.

Havittaminen

Pakkausmateriaalit
Pakkausmateriaalit ovat ymparistoys-
tavdllisid ja ne voidaan kierrattad. Muo-
viosat on merkitty, esim. >PE<, >PS<.
Havitd pakkausmateriaalit laittamalla
ne oikeisiin jateastioihin.

Vanha laite

Tuotteessa tai sen pakkauksessa oleva

symboli E tarkoittaa, etta tuotetta ei
saa kasitelld kotitalousjétteend. Sen
sijaan laite on vietdva asianmukaiseen
kierratyspisteeseen, joka ottaa vastaan
sahko- ja elektroniikkaromua. Varmis-
tamalla tuotteen oikean havittamisen

autat estdmaan ymparistolle ja tervey-
delle aiheutuvia kielteisia vaikutuksia,
jotka tuotteen virheellisesta havit-
tamisestd koituisivat. Saat lisdtietoja
tuotteen kierrattamisesta ottamalla
yhteyttd kunnalliseen jatelaitokseen,
kotitalousjatteen kerdyspalveluun tai
tuotteen ostopaikkaan.

Kassering

Emballasje

Emballasjen er miljgvennlig og kan
gjenvinnes. Plastkomponentene er
identifisert av markeringer, f.eks. >PE<,
>PS< osv. Kast emballasjen i riktig
beholder ved et offentlig resirkule-
ringspunkt.

Gammelt apparat

:
Symbolet A& pa produktet eller em-
ballasjen angir at produktet ikke skal
behandles som husholdningsavfall.
Det ma i stedet leveres inn til et egnet
returpunkt for gjenvinning av elektrisk
og elektronisk utstyr. Ved a serge for at
produktet kastes pé en forsvarlig mate

bidrar du til & forhindre mulige negati-
ve miljg- og helsemessige konsekven-
ser, som ellers ville kunne oppsta ved
uforsvarlig avfallshandtering. Hvis du
vil ha mer informasjon om gjenvinning
av produktet, kan du ta kontakt med
lokale myndigheter, den kommunale
renovasjonstjenesten eller forretnin-
gen der du kjopte produktet.
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Soudasti

A. Otvor na opékani

B. Tepelné izolovany vnéjsi
kryt

C. Zasuvka na drobky

D. Tlacitko rozmrazovani
s kontrolkou

E. Tlacitko opétovného
ohfivani s kontrolkou

F. Tlacitko zastaveni
s kontrolkou

G. Nastaveni opékani

H. Packa k zahajeni
opékani a ke zvedani
peciva

I. Nastavec na rozehfivani
housek

J. Tlacitko nastavce na
housky

K. Napdjeci kabel a
zastrcka

L. Prostor pro uschovani
kabelu (ve spodni ¢asti
topinkovace)

Komponenty

A. Otvor na chlieb

B. Vonkajsi plast s tepelnou
izolaciou

C. Priehradka na omrvinky

D. Tlacidlo rozmrazovania s
indikatorom

E. Tlacidlo na opédtovné
zohriatie s indikatorom

F. Tlacidlo stop s
indikatorom

G. Nastavenie intenzity
opecenia

H. Ovlddacia packa
a vysuvanie chleba

I. Stojan na opekanie
peciva

J. Tlacidlo stojana na
pecivo

K. Kabel napdjania a
zastrcka

L. Priehradka na kébel
napajania (na spodnej
strane hriankovaca)
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KOMMNOHEeHTHI

A. THe3po ana
nopXxapuBaHus

B. Tepmou3sonnpoBaHHbIN
BHELLHWIN Kopnyc

C. JloToK ana Kpowek

D. KHonka
pasmopaxxmBaHus ¢
MNHAVKATOPOM

E. KHonka noporpesa c
MNHAVKATOpPOM

F. KHonka BblkntoueHuna ¢
NHAVKATOPOM

G. Hactpoiika
nopxapuBaHua

H. Pbluaxkok nycka u
nogbema xneba

I Oyrn ans BadenbHbIx
Tpy6ouek

J. KHonka pamok gna
Tpy6ouek

K. LWHyp nutanua c Bunkon

L. MecTo gna wHypa
(cHn3y ToCTepa)

KoMnoHeHTn

A. Bigcik ana
niacMakyBaHHsA

B. TepmoizonboBaHuit
30BHILLHIN KOpyC

C. Bipcik ana Kpuxt

D. KHonka
PO3MOPOXKyBaHHA 3i
CBITNIOBMM iHAVKAaTOPOM

E. KHonka posirpisy 3i
CBITNOBUM iHANKATOPOM

F. KHonka 3ynuHKu 3i
CBITNOBUM iHANKATOPOM

G. KoHTponb
niacMakyBaHHA

H. MyckoBui Baxinb i
KHOMKa nifomy xni6a

I. Mipgcraeka gna
niacMakyBaHHsA
6YNOYOK | XNiGHUX

BUPOGIB

J.  KHonka nigctaBku ans
6ynouok

K. LWHyp *nBNeHHA Ta
wTencenb

L. Wyxnapga ana
36epiraHHa WwHypa (y
HWXKHI YacTWHI ToCTepa)
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Bezpecnostni pokyny / Bezpecnostné informacie

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si

pe

clivé proctéte nasledujici pokyny.
Tento pfistroj neni urcen k pouZziti
osobami (v¢etné déti) se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalni-
mi schopnostmi nebo nedostatkem
zkudenosti a znalosti, pokud nejsou
pod dohledem, nebo jim osoba
odpovédna za jejich bezpec¢nost ne-
podala instrukce k jeho pouzivani.
Davejte pozor, aby si s pfistrojem
nehrély déti.

Pristroj |ze zapojit pouze do tako-
vého zdroje energie, jehoz napéti

a kmitocet odpovidaji technickym
udajlim uvedenym na typovém
Stitku.

Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud
je poskozen napajeci kabel nebo
kryt.

Pristroj je nutné pfipojovat pouze

k uzemnéné zasuvce. Je-li tfeba, Ize
pouzit prodluzovaci kabel 10 A.
Dojde-li k poskozeni pfistroje nebo
napajeciho kabelu, musi je vyménit
vyrobce, povéfeny servisni pracov-
nik nebo jina kvalifikovana osoba,
aby se zamezilo vzniku nebezpedi.

Pristroj pokladejte vzdy na rovny,
pevny povrch.

Pred cisténim a udrzbou je tieba
spotiebic vypnout a odpojit ze sité.
P¥i provozu se topinkovac i pfislu-
Senstvi zahfiva. Pouzivejte pouze
uréené rukojeti a ovladaci prvky.
Pred ¢isténim a uskladnénim nech-
te pfistroj vychladnout.

Sitovy kabel nesmi pfijit do styku

s zadnymi horkymi soucastmi pri-
stroje.

Nenoite pfistroj do vody ani jinych
tekutin.

Drobky mohou zacit hotet, proto
zasobnik na drobky pravidelné
cistéte. Nikdy pfistroj nepouzivejte
bez zésobniku na drobky.

Do opékaciho prostoru nevkladejte
kovové predméty ani prsty. Hrozi
nebezpedi poskozeni pfistroje a
zranéni.

Pecivo muUze zacit hofet. Nepou-
Zivejte topinkovac pod hoflavymi
predméty nebo v jejich blizkosti
(napf. zavésy). Béhem provozu
nenechavejte opékac topinek bez
dozoru.

Pristroj nepouzivejte a nepokladejte
na horky povrch ani do blizkosti
zdroju tepla.

Pti opékani nezakryvejte opékaci
otvor.

Tento pfistroj neni uréen pro pouZziti
s externim ¢asovacem nebo zvlast-
nim systémem dalkového ovladani.
Pristroj je ur¢en pouze k pouZziti ve
vnitinich prostorech.

Tento pfistroj je ur¢en pouze pro
domaci pouziti. Vyrobce nepfijima
odpovédnost za zadné $kody zpu-
sobené nevhodnym nebo nesprav-
nym pouzivanim.

Pred prvym pouzitim pristroja si

dé
po

kladne precitajte nasledujice
kyny.

Tento pristroj by nemali pouzivat
osoby (vratane deti) so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo psy-
chickymi schopnostami, pripadne
osoby, ktoré nemaju dostato¢né
skusenosti alebo vedomosti, iba ak
boli o pouzivani pristroja poucené
osobou zodpovednou za ich bez-
pecnost alebo nad nimi tto osoba
dohliada.

Nikdy nedovolte, aby sa deti s pri-
strojom hrali.

Pristroj mozete zapojit len do zdroja
elektrickej energie, ktory zodpo-
veda technickym parametrom
(napatie a frekvencia) uvedenym na
typovom stitku.

Pristroj nikdy nepouZivajte ani
nedvihajte, ak - je poskodeny kabel
napdjania,

- je poskodeny plast pristroja.
Pristroj sa smie zapajat len do
uzemnenej zasuvky. V pripade
potreby mozno pouzit predlzovaci
kabel dimenzovany na 10 A.

Ak je pristroj alebo kabel napaja-
nia poskodeny, musi ho vymenit
vyrobca, servisny technik alebo ind
kvalifikovana osoba, aby sa predislo
nebezpecenstvu.

Pristroj vzdy umiestiujte na rovnu
podlozku.

Pred kazdym cistenim a udrzbou
treba spotrebi¢ vypnut a odpojit od
zasuvky.

Pristroj a doplnky sa pocas pou-
Zzivania zahrievaju. Pouzivajte len
urcené drzadla a ovladace. Pred is-
tenim alebo uskladnenim nechajte
pristroj vychladnut.

Kéabel napdjania nesmie prist do
kontaktu s hortcimi ¢astami pristro-
ja.

Pristroj nepondrajte do vody ani
inych tekutin.

Omrvinky moézu zacat horiet, preto
priehradku na omrvinky pravidelne
Cistite. Pristroj nikdy nepouzivajte
bez priehradky na omrvinky.

Do otvorov na chlieb nestrkajte prs-
ty ani kovové néstroje. Hrozi nebez-
pecenstvo poranenia a poskodenia
zariadenia.

Chlieb sa moze vznietit. Hriankovac
nepouzivajte pod horlavymi pred-
metmi (napr. zéclonami) alebo v ich
blizkosti. Zapnuty hriankovac nikdy
nenechévajte bez dozoru.

Pristroj nepouzivajte ani nekladte
na horuci povrch a do blizkosti
zdrojov tepla.

Pocas pouzivania hriankovaca neza-
kryvajte otvor na chlieb.

Pristroj nie je ur¢eny na ovlddanie
pomocou externého ¢asovaca ani
samostatného systému dialkového
ovladania.

Pristroj je ur¢eny len na pouzivanie
v interiéri.

Tento pristroj je uréeny len na pou-
zivanie v domacnosti. Ak sa pristroj
pouziva na iné ako stanovené

ucely alebo sa pouziva nespravne,
v pripade poskodenia neposkytuje
vyrobca na pristroj zaruku.
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Mepbl npegocTopoxHocTy / Topaan Wwopo TexHiky 6e3neku

Mepea nep np

YCTPONCTBA BHUMAaTE/IbHO NpoyTUTe

C/leyIoLLYI0 NHCTPYKUMIO.

+  YCTPOWNCTBO He NpefjHa3HayeHo
LA UCMONb30BaHNA IeTbMY,
HEeOMbITHBIMM NIOABMY 1 NIOABMI
C OrpaHNYeHHbIMU YMCTBEHHbIMI
1 GU3NYECKVMM BO3MOXKHOCTAMM
MHaye Kak noj npucmMoTpoMm nnua,
oTBeyaloLLero 3a 1x 6e30nacHoOCTb.

« He paspelaiite getam nrpatb ¢
YCTPOWNCTBOM.

«  YCTPOWNCTBO MOXHO BKNOYATb TOMb-
KO B PO3€TKY CETU C HanpaKeHnem
1 YacTOTOW, COOTBETCTBYOLWMMU
TabNMyKe TEXHUYECKUX JaHHbIX!

« He nonb3yirech ycTponcTsom npu
noBpeXAeHUN WHYPa NUTaHWA UK
Kopnyca.

« BknioyaiiTe ycTPOMCTBO TONBKO B
3a3em/IeHHy0 po3eTky. [pu Heob-
XOAUMOCTY MOXHO BOCMOJb30BaTh-
cA yanuHuTenem Ha 10 A.

+ B uenax 6e3onacHOCTN NOBPEXAEH-
Hble YCTPOWCTBO WU LHYP NUTaHNA
[IOMKHbI 6bITb 3aMEHEHbI MPOU3BO-
[Tenem, areHToM no obcnyBa-
HUIO NN APYTMM KBanudULMpoBaH-
HbIM CMeLnanncTom.

Bcerpa ctaBbTe yCTPOWCTBO Ha
POBHYIO FOPM30HTasIbHYIO MOBEPX-
HOCTb.

Mpwn uncTke n yxope ycTponcTso
HeoOXOAMMO BbIKNIOUNTb 1 OTCOe-
IOVHNTB OT CETU 3NeKTPONUTaHUA.
Bo Bpems paboTbl yCTPONCTBO 1
NPUHaANEXHOCTI HarpeBaloTCA.
MprMeHANTe PyyYKn 1 KHOMKM TOSb-
KO Mo Ha3HaueHwto. lNepep uncTkom
1 XpaHeHWeMm falnTe yCTPonCTay
OCTbITb.

LHYp nuTaH1A He [OMKeH KacaTbcA
ropAYNX YacTein yCTponcTea.

He norpy»ainTe ycTponcTso B oAy
WM VIHYI0 KNIKOCTb.

Kpowwku moryT noaropatb, pery-
NAPHO OYMLLaNTe NOTOK ANIA KPO-
wekK. He nonb3yitecb yCTPONCTBOM
6e3 noTKa AnA KpoLlek.

He ponyckaiite nonagaHua B rHes-
710 ANA TOCTOB MasbLieB 1 MeTann-
YECKUX UHCTPYMEHTOB. 3TO MOXeET
NpuvBeCTX K TpPaBMe Unu nospexje-
HUIO YCTPONCTBA.

Xneb moxeT 3aropetbca. He nonb-
3yiATECH TOCTEPOM MOZA FOPIUVMI
npeameTamu 1 B6nn3n HUX (Hanpwu-
Mep, PAAOM C 3aHaBecKamu). 3anpe-
LaeTcA OCTaBNATb paboTatoLLmii
TocTep 6e3 npucmoTpa.

He ncnonb3yite 1 He cTaBbTe
YCTPOWCTBO Ha ropAYYio NOBEPX-
HOCTb 1 B6/IM3U NCTOYHMKOB Tena.
He 3aKpbiBaiiTe rHe3go Toctepa BO
BpemA NoaxapusaHua.
YCTPONCTBO He NpefHa3HauyeHo ans
paboTbl C BHELWHUM TallMepPOM 1nmn
OTAE/IbHOWN CUCTEMOWN ANCTAaHLNOH-
HOTO ynpasfeHus.

YCTpoNcTBO NpeaHasHayeHo ToNb-
KO ANA NPUMEHEHNs B MOMeLLEHNN.
[laHHOe yCTpOoWCTBO NpeAHasHa-
YeHO A/ UCMONb30BaHWA TONbKO

B JIOMALLHNX yCNoBuMAX. 13rotoBu-
Tenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a
BO3MOXHbIiA ylLlep6 OT HenpaBwb-
HOW 3KCnyaTayuu.

YBaXKHO npounTaiiTe Ui iHCTPYKLiT
nepea Nepwnm BUKOPUCTaHHAM
npunagy.

« [lpunag He Npr3HayYeHW Ana Bu-
KOpUCTaHHA 0cobamm (yKnouaoun
AiTel1) 3 o6MeKeHUMMN Gi3NYHUMK,
CEHCOPHMMY 260 PO3yMOBVIMM 3[i-
6HOCTAMM, 6e3 HaneXXHOro AOCBiaYy
Ta 06i3HAHOCTI, AKLLO 33 HAMU He
HarnAgae un ix He iHCTPYKTYE Wono
KOPUWCTYBaHHA Npuiagom ocoba,
BiAnoBiganbHa 3a ixHio 6e3neky.

+  CnigkyiTe 3a TUM, WO6 AiTW He rpa-
JINCA 3 NpUNagom.

« TMpunag moxHa nig'eaHyBaTV Nniwe
[10 Akepena eHeprornocTtayaHHs,
Harnpyra Ta YacToTa AKOro Bianosifa-
10Tb crieuyudikaLliam, ykasaHnM Ha
Tabnunuui 3 TeXHIYHUMYK AaHMK!

+  3a60pPOHAETHCA BUKOPUCTOBYBATA
abo nigHiMaTV Npynaga, AKLO no-
LUKOAMXKEHO LUHYP >KUBMEHHA YK
Kopnyc.

« Tpunag mycutb nigknloyaTUCa nuwe
[10 3a3eMieHoi Po3eTKu. 3a Heob-
XiHOCTi MOXKHa BMKOPUCTOBYBaTN
NoLOBXXyBanbHWiA Kabenb, AKWIA Nig-
xoauTb o cTpymy 10 A.
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Y BUNaAKy NOLUKOAXKEHHA Npunagy
260 WHypa XKMBNEHHA 0ro Mac 3a-
MiHWTV BUPOBHUK, NOTO CEPBICHNN
LieHTp a6o iHwWa KBanidpikoBaHa
0c06a, o6 3anobirtn HelacHoMy
BUMAAKY.

3aBX/Aau po3milLyiiTe Npunaj Ha pis-
Hill FOPU30HTaNbHI NOBEPXHI.
3aBX/Au BUMUKaliTe Nnpunag i Bu-
NManTe MepexxeBuii LUTencenb
nepep YMLEHHAM i MOTOYHUM 06-
CJyroByBaHHAM.

Mip vac ekcnnyatauyii npunag n
aKcecyapu HarpiBaloTbcsl. Bukopuc-
TOBYITE NULLIE PYKOATKM Ta Nepemu-
Kaui, npu3Hayeri ana uboro. MNepep
YnLeHHAM i 36epiraHHAM pavite
npwnagy OXonoHyTU.

Kabenb XX1BNeHHA He NOBMHEH TOp-
KaTncA 6yab-AKNX HarpiTX YacTuH
npvnagy.

3a60pOHAETLCA 3aHypIOBaTV NPUNAA
y BoZy abo 6yab-AKy iHLY pigunHy.
KpuxTin MOXyTb 3aropitnca, Tomy
perynapHo ouuLlyinTe nifaoH Ana
KPUXT. 3a60POHAETCA BUKOPWC-
ToByBaTW Npunag 6e3 nigaoHa ana
KPUXT.

He Topkatiteca BHYTPiLLHbOI NO-
BEPXHI BiACIKY AnA NigcMaxyBaHHA
nanbLAMU a6o MeTaneBUMU IHCTPY-
MeHTaMW. ICHY€e pU3MK TpaBMyBaHHSA
Ta MOLIKOAXKEHHA Npunaay.

Xni6 moxe ropitui. He BuKopmcro-
BYy/iTe TOCTep Mopyu i3 nerkosanmmc-
TYIMM NpeameTamu (Hanpuknag, rap-
AvHamw). He cnig 3anuwati Toctep
6e3 Harnagy nig yac pobotu.

He BukopucToByiTe Ta He po3Tallo-
BYyWiTe Npunaz Ha rapsaYin noBepxHi
abo nopyu i3 Axxepenom Tenna.

He 3akpuBaiiTe BiAcik Ana nigcmaxy-
BaHHA Mif Yac poboTu npunaay.

Llei npunap He npr3HaveHo ana
BVIKOPUCTaHHA Pa3oM i3 30BHiLUHIM
TaiMepOM Y1 OKPEMOIO CUCTEMOID
AUCTaHLIHOrO KepyBaHHA.

JInwe ana BUKOPUCTaHHA 3a MeX-
aMu NPUMILLEHHA.

Mpunap npusHayeHUin BUKMIOYHO
ANA AOMALLIHBbOIO BUKOPUCTAHHA.
Brpo6HMK He BignoBigae 3a MOXNu-
BY LUKOZY, CPUYNHEHY HEHANEXHUM
YY1 HenpaBUIbHUM BUKOPUCTAHHAM.
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Zaciname / Zaciname /

MoproToBka k pabote / lNouaTok poboTn

;-

s« I

24

Pied prvnim pouzitim umistéte
topinkovac do blizkosti okna a
nékolikrat jej spustte na nejvyssi
intenzitu opékanibez peciva.

Pred prvym pouzitim by sa mal
hriankovac nachéadzat v blizkosti
otvoreného okna a na zaciatku by
sa mal niekolkokrat pouzit s maxi-
maélnym nastavenim intenzity pece-
nia, ale bez chleba.

Mepep nepBbiM NpMMeHeHNemM
TOCTep criegyeT NOMeCTUTb y OT-
KpbITOro OKHa 11 aTb nopaboTatb
HECKO/IbKO Pa3 40 MaKCMMasbHOro
nopkapusaHus 6e3 xne6ba.

Mepepn nepwnm BUKOPUCTaHHAM
TocTepa Noro HeobXifAHO Po3mic-
TUTU NOPYY i3 BIAKPUTAM BIKHOM i
3anycTuTU KinbKa pasis npu Makcu-
MaslbHOMY HanaluTyBaHHI nifgcma-
XKyBaHHA 6e3 xni6a.

b

2. Pouzivani topinkovace: Zapojte

kabel do sité, vlozte chleba a vyber-
te nastaveni stupné opékani (1 - 8).
Stlacte packu k zahajeni opékani.

2. Ako pouzivat hriankovac: Zapojte

kabel do zasuvky, vlozte chlieb do
hriankovaca a vyberte nastavenie
intenzity pecenia (1 - 8). Stlacte
ovladaciu packu.

Kak nonb3oBatbcs TocTepom
BkntounTe WHYpP B CETb, BCTaBbTE
xneb v BblbepuTe CTeMNeHb Nogxa-
peHHocTU (1-8). HaxmuTe pbluakok
rnycKa BHU3.

BukopucraHHa TocTepa. Migknto-
4YiTb WHYpP A0 PO3€eTKN, po3TallynTe
Xni6 y Bifciky Ta BbepiTb Hana-
WITYBaHHA NiAcMaxKyBaHHsA (1-8).
OnycTiTh NYCKOBUI BaXinb.
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L
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Az bude dosazeno pozadovaného
stupné opeceni,topinkovac se
automaticky vypne a pecivo vyjede.
Zvednutim packy k zahdjeni opéka-
ni Ize chléb posunout a uzamknout
ve vyssi poloze.

. Ked'chlieb dosiahne nastaveny

stupei opecenia, hriankovac sa
automaticky vypne a chlieb sa vy-
sunie. Zdvihnutim ovladacej packy
mozete nadvihnut chlieb vyssie a
zaistit ho v tejto polohe.

Korpa xne6 foctaTouHo noppka-
puBaeTca, TOCTep aBTOMATNYECKN
BbIKMIOYAETCA 1 XN1e6 BbINPbIrMBaEeT.
C NomoLLbIo pblyara Nycka MOXHO
MOAHATb IOMTVKN X71e6a Bbilue 1
3adUKCMPOBaTb B 3TOM MOSIOKEHUN.

. Konu xni6 gocratHbo

niagpym'AHNBCA, TOCTEP aBTOMa-
TUYHO BYMUKAETHCA, a X6 nigHi-
MaeTbeA. MNigHimatoun Baxinb nycky,
MOXHa NiAHATY XNi6 BULLe Ta 3adik-
CyBaTW NOTO B LibOMY MONOXEHHI.
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Funkce a ¢isténi / Funkcie a Cistenie /

OcobeHHoCTM 1 yxon / [eTtani Ta umweHHs

“

1. Provozni funkce: Opékani Ize pie-
rusit stisknutim tlacitka zastaveni
(A). Chcete-li opéci zmrazené peci-
vo, stisknéte tlacitko rozmrazeni (B),
a chcete-li rozehtat jiz opecené pe-
civo, stisknéte tlacitko opétovného
ohfivani (C).

1. Prevadzkové funkcie: ak chcete
pecenie prerusit, stlacte tlacidlo
stop (A). Ak chcete opiect mrazeny
chlieb, stlacte tlacidlo rozmra-
zovania (B). Ak chcete zohriat uz
opeceny chlieb, stlacte tlacidlo na
opatovné zohriatie (C).

1. Oco6eHHoCTU paboTbi: ANs Npe-
KPALLEHs MOAMXKAPVBAHNA HAKMU-
Te KHOMKy 3aBepLuieHus (A). Ana
nog»KaprBaH1s 3aMOPOXEHHOTO
xne6a HaKMyTe KHOTKY pa3mopa-
XuBaHuA (B), a AnA pasorpesa yxe
nog»KapeHHoro xne6a HaxmuTe
KHonKy nogorpesa (C).

1. Po6oui $yHKuil. LLlo6 nepepsatnt
NifICMa)KyBaHHSA, HAaTUCHITb KHOMKY
3ynuHku (A). LLLo6 nigcmaxut 3a-
MOPOXKEHWNI X71i6, HATUCHITb KHOTKY
pPo3mMopoxyBaHHsA (B), a Wwob posi-
rpiTV BXe 3aCMaXXeHUI xNib, HaTnc-
HiTb KHOMKY posirpisy (C).

2. Chcete-li rozehiat housky nebo
jiné pecivo, pouzijte nastavec na
housky. Umistéte pecivo na pouzity
nastavec a zvolte 2. stupen zhnéd-
nuti. Stlacenim packy k zahajeni
opékani topinkovac zapnéte. Po
opeceni pecivo otocte a postup
zopakujte. Varovani - nastavec se
pfi provozu zahfiva.

2. Na zohrievanie sendvicov alebo
iného peciva pouZzite stojan na
pecivo. PoloZte pecivo na nastavec
a zvolte intenzitu pecenia 2. Stlace-
nim ovladacej packy zapnite hrian-
kovac. Po dopeceni pecivo otocte a
postup zopakujte. Varovanie - sto-
jan sa pri pouzivani zahrieva!

2. [ina BadenbHbIX TpyGoUeKk n
npouyero xne6a BoCNosnb3yiTecb
pamkamu. MomecTrTe NOMTUKM X/e-
6a Ha BbIABUHYTYIO PeLeTKy U Bbl-
6epuTe CTeneHb NOAXKAPEHHOCTM 2.
BkniounTe TOCTEP, HaXKaB PbIYAXKOK
nycka. Mo oKoHYaHUV NepeBepHUTE
xne6 1 noBTOpYTE NPOLEAYPY.
OcTtopoxHo! [lyru pasorpesaiot-
ca.

2. Wo6 nigpym'aHnTn 6ynouku un
iHwWi xni6Hi BUpo6U, cKopucTaii-
Tecs crneuianbHO NigCTaBKoOM.
MoknaaiTb xNi6 Ha aKTMBOBaHY
peLiTky Ta 06epiTb piBeHb Mig-
CMaXyBaHHA 2. YBIMKHITb TOCTep,
HaTUCHYBLUW NYCKOBUI Baxinb. Mic-
119 TOrO AIK 0AUH BiK MigcMaxkmuecs,
nepeBepHiTb GyNOUKY Ta NOBTOPITb
yci pii i3 apyrvim 6okom. Monepepa-
JKEeHHA: NnigcTaBKa HarpiBaeTbca!
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3. Cisténi a udrzba: Odpojte topinko-
vac ze sité a nechte jej vychladnout.
Vyprazdnéte zasuvku na drobky.
Vlhkym hadfikem otfete vnéjsi ¢asti.
Nikdy nepouzivejte ziraviny ani
abrazivni ¢istici prostredky a ni-
kdy pFistroj nenoite do kapaliny.

3. Cistenie a starostlivost: odpojte
hriankovac¢ od zésuvky a nechaj-
te ho vychladnut. Vyprazdnite
priehradku na omrvinky. Mierne
navlh¢enou handri¢kou utrite von-
kajsie povrchy. Nikdy nepouzivajte
Zieravé ani abrazivne cistiace
prostriedky. Pristroj nikdy nepo-
narajte do tekutiny.

3. Ynctka n yxop: otcoenHuTe TO-
CTep OT CeTu 1 AanTe emy OCTbITb.
OnopoXKHUTE NOTOK ANA KPOLLEK.
MpoTpuTe BHELLHME NOBEPXHOCTH
cnerka yBnakHeHHol TKaHblo. He
nonb3yiTecb eaKnMMN n abpasus-
HbIMU OYUCTUTENAMU U HE NOrpy-
aliTe MalNHY B XNAKOCTb!

3. YuweHHs Ta gornag. ButarHito
WHYp i3 pO3eTKM Ta flanTe TocTepy
OXONOHYTU. BUNOPOXKHITL BifCiK
ana KpuxT. MpoTpiTb 30BHILIHI NO-
BEPXHi 3a J0NOMOroi0 3BONOXEHOT
TKaHWHU. 3a60POHAETLCA BUKO-
PUCTOBYBaTU NYXKHi 1 abpa3unBHi
oumiwyBaYi, a TaKOX 3aHyploBaTh
npunaa y pianny!
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Likvidace / Likvidacia
Ytunnzauma / Ytuniszauia

Likvidace

Obalové materidly

Obalové materiély jsou ekologické a
Ize je recyklovat. Soucasti z plastti jsou
oznaceny symboly, napf. >PE<, >PS<
atd. Obalové materialy zlikvidujte v
souladu s mistnimi predpisy pro sbér
tfidéného komunalniho odpadu.

Stary pristroj

,
Symbol A= na vyrobku nebo na obalu
znameng, ze s timto vyrobkem nelze
nakladat jako s béznym domacim od-
padem. Namisto toho se musi predat
do pfislusného sbérného mista pro
recyklaci elektrickych a elektronickych
zafizeni. Zajisténim spravné likvidace
tohoto vyrobku pomUzete zabranit

piipadnym nepftiznivym disledkdm
pro Zivotni prostiedi a lidské zdravi,
které by nevhodnym zpracovanim
odpadu z tohoto vyrobku mohly byt
zpusobeny. Podrobnéjsi informace o
recyklaci tohoto vyrobku vam poskyt-
nou mistni Urady, mistni zpracovatelé
domovnich odpadid nebo obchod, kde
jste vyrobek zakoupili.

Likvidacia

Baliace materidly

Baliace materidly nezatazuju Zivotné
prostredie a mozno ich recyklovat.
Plastové komponenty s oznacené
symbolmi, napr. >PE<, >PS< a pod.
Baliace materidly vyhodte do pri-
slusnych kontajnerov na miestach
urcenych na likvidaciu komunalneho
odpadu.

Staré spotrebice

Symbol E na produkte alebo baleni
oznacuje, Ze tento produkt nemozno
likvidovat s domacim odpadom. Mal
by sa zaniest na prislusné zberné
miesto uréené na recyklaciu elektric-
kych a elektronickych pristrojov. Sprav-
nou likvidaciou produktu prispievate

k zabraneniu moznym negativnym

vplyvom na Zivotné prostredie a zdra-
vie 0s0b, ku ktorym by mohlo dojst

v pripade nespréavnej likvidacie pro-
duktu. Ak chcete ziskat podrobnejsie
informacie o recyklacii tohto produktu,
obratte sa na miestny mestsky urad,
spolo¢nost zaoberajucu sa zberom
domaceho odpadu alebo obchod, v
ktorom ste produkt zakupili.

Ytunusaumua

Ynakoeo4Hbie mamepuarnsl
YnakoBOYHble MaTepuasbl SKONOry-
Hbl 1 NOAAAIOTCA BTOPUYHON Nepe-
paboTke. [nacTMKoBble KOMMOHEHTbI
UAEHTUGULMPYIOTCA NO MAaPKUPOBKE,
Hanpumep, >PE<, >PS<n . a.
YTunusuvpyiTe ynakoBo4Hble mate-
puanbl B NOAXOAALLEM KOHTENHEpe Ha
nnowazake ans cbopa mycopa.

Cmapoe ycmpoticmeo

Cumson E Ha U3Aenuu unn Ha yna-
KOBKE O3HauaeT, uTo v3fenvie Henb3s
BbIGPACHIBATh Kak GbITOBOM MycOp.
BMeCTO 3TOro OHO AOMKHO BbITb Nepe-
AaHo AnsA nepepaboTKy B COOTBET-
CTBYIOLLWI NYHKT cbopa aneKkTpuye-
CKOFO 1 3/1EKTPOHHOTO 060pyA0BaHUA.
MpaBunbHas yTrAn3ayus faHHOTo
n3aenua cnocobCTByeT NpefoTBpa-

LLEHUIO MOTEHLMaIbHbIX HEraTUBHbIX
nocnefCcTBMIN HeMpaBuIbHOW YTUAN3a-
LN U3Lenunii AnA oKpyatoLlein cpefbl
1 300poBbA Ntoaeit. MoapobHyio
nHbopmaLuio 06 yTunmnsauum AaHHOro
N3[eNnA MOXHO MONYYNTb B OpraHax
MECTHOrO CamoyrnpasneHus, B Cyx6e,
OTBETCTBEHHOW 3a BbIBO3 ObITOBbIX
OTXOA0B, UMV B MarasunHe, rae 6bi10
Npro6peTeHO 3TO n3aenve.

Y1unisauia

Mamepianu ynakosku

Martepianu ynakoBku €

€KOJoriYHO 6e3neYHNMU | MOXKYTb
BUKOPVICTOBYBATVCA 3HOBY.
MnacTukoBi cknafoBsi No3HayaloTbCA
cumBonamu, Hanpuknag >PE<, >PS<
Towo. BuknpariTte matepianu ynakoBku
B HaneXHi KOHTeHepy KOMyHanbHNX
cny6 ana ytunisauii cMiTTA.

Cmaputi npunad

CvmBon E Ha BM1po6i abo Ha noro
YNaKoBLi BKa3ye Ha Te, Lo Lieii BUPI6
He MOXHa BMKMAATV pa3om i3 nobyTo-
BVMM BigxoAamu. HatomicTb horo no-
TpibHO 3AaTV A0 BiAMNOBIAHOIO NYHKTY
yTUni3auii eneKTpUYHKX Ta enekTpo-
HHUX Npvnagis. 3abesneuyoun Ha-
NeXHy yTunisauiio BUpoby, MoXHa
3ano6irTv NoTeHUiNnHUM HeraTMBHUM

HacnifKam 1A HaBKONMLIHBOTO Ce-
pefoByLLa Ta NOACLKOro 3[0POB'A, AKi
B iHLLIOMY BUMaAKY MOXYTb BUHUKHYTU
B pe3ynbTaTi HeHaneXxHol yTunisauii
BUPOOyY. 3a AoknafHiwwoio iHpopma-
Lii€l0 o0 BTOPVHHOI Nepepo6Km
BUPOOY 3BEPHITLCA A0 MyHiLMnanitety,
cny»6u yTunisauii abo fo mMarasviHy, B
AKOMY BU npuabanm supio.
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A készlilék részei

Sastavni dijelovi

Czesci i oznaczenia Komponente

. Szczelina opiekajaca

. Obudowa zewnetrzna z
izolacjg termiczna

. Szuflada na okruchy
Przycisk rozmrazania z
lampka sygnalizacyjna
Przycisk odgrzewania z
lampka sygnalizacyjna
Przycisk zatrzymania z
lampka sygnalizacyjna
. Regulator opiekania

. Dzwignia startowa i
podnosnik grzanek
Ruszt do opiekania
butek i pieczywa
Dzwignia rusztu do
opiekania butek

. Przewod zasilajacy z
wtyczka

. Miejsce na przewdd (na
spodzie tostera)

. Piritd nyilasa
. Hészigetelt kiilsé

burkolat

. Morzsatalca
. Kiolvasztas gomb

jelzéfénnyel

. Ujramelegités gomb

jelzéfénnyel
Leéllitbgomb
jelzéfénnyel

. Piritasi fokozat beallitasa
. Inditékallantyu és

kenyérkiemel6
Zsemleracs zsemle
piritasahoz
Zsemleracs gombja

. Halézati tapkabel és

csatlakozd

. Kébeltarté (a

kenyérpirito aljan)
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. Utor za tost
. Toplinski izolirano

vanjsko kuciste

. Ladica za mrvice
. Gumb za odmrzavanje

sa zaruljicom pokazivaca

. Gumb za ponovno

zagrijavanje sa
zaruljicom pokazivaca
Gumb za zaustavljanje
sa zaruljicom pokazivaca

. Kontrola pecenja
. Poluga za uklju¢ivanje i

podizac kruha

Resetka za hrskave rolice
Gumb za resetku za
rolice

. Elektri¢ni kabel i utika¢
. Ladica za pospremanje

kabela (na donjoj strani
tostera)

. Otvor za tost
. Temperaturno izolovano

kuciste

. Pregrada za mrvice
. Dugme za odmrzavanje

sa indikatorom

. Dugme za ponovno

grejanje sa indikatorom
Dugme ,Stop” sa
indikatorom

. Kontrola pecenja
. Poluga za pokretanje i

podizanje hleba

Mreza za pecivo za re$
pecenje peciva

Dugme mreze za pecivo

. Kabl za napajanjeii

uti¢nica

. Pregrada za kabl (na

donjoj strani tostera)
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Bezpieczenstwo / Biztonsagi el6irdsok

Przeczytaj uwaznie ponizsze zalece-
nia przed pierwszym uzyciem tostera.

Niniejsze urzadzenie nie jest prze-
znaczone do uzytku przez osoby (w
tym dzieci) o ograniczonych zdolno-
Sciach fizycznych, sensorycznych czy
umystowych, a takze nieposiadajace
wiedzy lub doswiadczenia w uzytko-
waniu tego typu urzadzen, chyba, ze
beda one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania
z tego urzadzenia przez osobe odpo-
wiedzialna za ich bezpieczenstwo.
Dzieci nalezy pilnowac, aby mie¢
pewnos¢, ze nie bawig sie urzadze-
niem.

Urzadzenie mozna podtaczac tylko
do zrédta zasilania o napieciu i cze-
stotliwosci zgodnej ze specyfikacja
na tabliczce znamionowej!

Nigdy nie uzywaj i nie podnos urza-
dzenia, jesli

- przewdd zasilajacy jest uszkodzony,
- obudowa jest uszkodzona.
Urzadzenie mozna podtaczac wytacz-
nie do gniazda z uziemieniem. Jesli
trzeba, mozna zastosowac przedtu-
zacz przystosowany do przewodze-
nia pradu 10 A.

Wymiane uszkodzonego przewodu
zasilajacego lub urzadzenia powierz
producentowi, autoryzowanemu
punktowi serwisowemu lub osobie
o odpowiednich kwalifikacjach, tak
aby unikna¢ niebezpieczenstwa.
Zawsze ustawiaj urzadzenie na pta-
skiej, rownej powierzchni.

Przed czyszczeniem i konserwacja
urzadzenie nalezy wytaczy¢ i wyjac
wtyczke z kontaktu.

Urzadzenie i akcesoria silnie na-
grzewaja sie podczas pracy. Uzywaj
wytacznie odpowiednich uchwytow
i pokretet. Przed czyszczeniem lub
schowaniem urzadzenia poczekaj na
jego ostygniecie.

Przewdd zasilajacy nie moze stykac
sie z goracymi elementami urzadze-
nia.

Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie
lub innym ptynie.

Okruchy moga spowodowac
oparzenie, pamietaj o regularnym
czyszczeniu tacy na okruchy. Nigdy
nie uzywaj urzadzenia bez tacy na
okruchy.

Nie wktadaj palcéw lub metalowych
przedmiotéw do szczeliny opiekaja-
cej. Moze to doprowadzi¢ do zranie-
nia lub uszkodzenia urzadzenia.
Grzanki moga spowodowac oparze-
nia. Nie uzywaj tostera pod lub obok
fatwopalnych obiektéw (np. zaston).
Nie wolno pozostawia¢ wigczonego
tostera bez nadzoru.

Nie uzywaj i nie umieszczaj urzadze-
nia na goracej powierzchni lub w
poblizu zrédta ciepta.

Nie przykrywaj szczeliny opiekajacej
w trakcie opiekania.

Urzadzenie nie jest przystosowane
do sterowania przez zewnetrzny
czasomierz lub system zdalnego ste-
rowania.

Urzadzenie jest przeznaczone tylko
do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Urzadzenie jest przeznaczone tylko
do uzytku domowego. Producent nie
ponosi odpowiedzialnosci za szkody
powstate w wyniku niewtasciwego
lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania.

A késziilék els6 hasznalatat meg-
elézéen olvassa el figyelmesen a

kovetkez utasitasokat.
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Korlatozott fizikai, mentalis vagy
érzékelési képességui személy (ide-
értve a gyermekeket is), tovabba a
készlilék hasznalatdban nem jartas
személy a készuléket csak akkor
mukodtetheti, ha a biztonsagaért
felel6s személy utmutatassal latta el
vagy gondoskodik a feltigyeletérdl.
Gyermekek a késziiléket csak fel-
tigyelet mellett mikodtethetik, és
tgyelni kell arra, hogy ne hasznaljak
jatékra.

A késziiléket csak a mUiszaki adatok
cimkéjén feltlintetett értékekkel
azonos fesziiltségl és frekvenciju
elektromos hélézathoz szabad csat-
lakoztatni.

Soha ne hasznalja és ne vegye kéz-
be a késziiléket, ha

- megsérilt a tapkabel,

- ha megsériilt a burkolat.

A készulék kizarolag foldelt csatla-
kozéaljzathoz csatlakoztatva hasz-
nélhatd. Sziikség esetén 10 A dram-
erésségnek megfeleld hosszabbito
kabelt hasznalhat.

Ha a késztilék vagy a tapkabel
megsériilt, a veszély elkeriilése
érdekében azt a gyarténak, a gyartd
altal megbizott szerviznek vagy ha-
sonléan képzett szakembernek kell
kicserélnie.

A késziiléket mindig sima, vizszintes
munkafeliletre helyezze.

Tisztitas vagy karbantartas elétt a
készlléket kapcsolja ki, és huzza ki
a tapkabelt a halozati aljzatbol!

A késziilék és kiegészitdi a hasznalat
soran felforrésodnak. Csak a kijelolt
fogantyukat és gombokat érintse
meg. Tisztitas vagy tarolas el6tt
hagyja lehdilni.

A tapkabel nem érintkezhet a ké-
szilék forro részeivel.

A késziiléket ne meritse vizbe vagy
egyéb folyadékba.

A morzsa kénnyen langra kaphat,
ezért tisztitsa meg gyakran a mor-
zsatalcat. A késziiléket soha ne
hasznélja morzsatalca nélkiil.

Ne nyuljon a kenyérpirité nyilasa-
ba ujjaival vagy fémeszkozokkel.
Megsértheti magat, és a készilék is
karosodhat.

A kenyér kdnnyen langra kaphat.
Ne hasznélja a kenyérpiritot gyulé-
kony targyak (pl. fliggonyok) alatt
vagy azok kézelében. Miikodtetés
kozben a kenyérpiritét nem szabad
Orizetlendl hagyni.

Ne helyezze a késziiléket forré feli-
letre vagy héforras kozelébe.
Piritds kozben ne takarja le a ke-
nyérpiritd nyilasat.

A késziilék nem mikodtethetd
kulsé idézitével vagy kulonallo tav-
irdnyité rendszerrel.

A készilék kizarolag beltéri kornye-
zetben torténd hasznalatra alkal-
mas.

Ez a készlilék kizardlag haztartasi
hasznalatra alkalmas. A gyarté nem
véllal semmilyen kotelezettséget a
helytelen vagy nem rendeltetéssze-
rl hasznalat miatt bekdvetkezett
esetleges karokért.
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Sigurnosni savjeti / Bezbednosni savet

Pazljivo procitajte sljedecu uputu

prije prvog koristenja uredaja.

+ Ovaj uredaj nije namijenjen za kori-
Stenje osobama (ukljucujudii djecu)
sa smanjenim tjelesnim, osjetnim
ili mentalnim sposobnostima te
osobama bez iskustva i znanja o
uporabi uredaja, osim ako im osoba
zaduZena za njihovu sigurnost nije
dala upute o koristenju uredaja.

«+ Potreban je nadzor nad djecom
kako se ne bi igrala aparatom.

«+ Uredaj se smije prikljucivati samo
na izvore napajanja ¢iji napon i fre-
kvencija odgovaraju specifikacijama
na plocici s nominalnim vrijednosti-
ma!

+ Nikad ne koristite niti posezite za
uredajem ako je- kabel za napajanje
ostecen,- kuciste uredaja osteceno.

« Uredaj se smije priklju¢ivati samo na
uzemljenu uti¢nicu. Ako je potreb-
no, moze se koristiti produzni kabel
prikladan za 10 A.

+ Ako je aparat ili kabel za napajanje
ostecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov ovlasteni serviser ili
druga kvalificirana osoba da biste
izbjegli opasnost.

Aparat uvijek postavljajte na vodo-
ravnu povrsinu.

Prije ¢iS¢enja i odrzavanja uredaj je
potrebno iskljuciti i izvuci utikac iz
uti¢nice.

Tijekom rada aparat i dodaci postaju
vruci. Koristite samo naznacene
rucke i gumbe. Prije ¢is¢enja ili odla-
ganja ostavite aparat da se ohladi.
Elektri¢ni kabel ne smije dociu
dodir niti s jednim vru¢im dijelom
uredaja.

Ne uranjajte uredaj u vodu niti u bilo
koju drugu tekucinu.

Mrvice se mogu zapaliti te stoga
redovito cistite ladicu s mrvicama.
Nikada ne koristite uredaj bez ladice
za mrvice.

Ne poseZzite u utor za tost prstima
niti metalnim pomagalima. Postoji
rizik od ozljede i ostecivanja uredaja.
Kruh se moze zapaliti. Ne koristite
toster ispod ili u blizini zapaljivih
predmeta (npr. zastora). Toster se
tijekom rada ne smije ostavljati bez
nadzora.

Ne koristite niti postavljajte uredaj
na vrucu povrsinu ili blizu izvora
topline.

Ne prekrivajte utor kada radite tost.
Uredaj nije namijenjen za rad s vanj-
skim vremenskim programatorom
ili zasebnim sustavom daljinskog
upravljanja.

Uredaj sluzi samo za upotrebu u
zatvorenom prostoru.

Uredaj je namijenjen samo za kori-
Stenje u kucanstvu. Proizvodac ne
prihvaca nikakvu odgovornost za
moguce Stete nastale zbog neodgo-
varajuceg ili nepravilnog koristenja
uredaja.

Pazljivo proc¢itajte sledece uputstvo

pre prvog kori$¢enja ovog aparata.

» Ovaj aparat ne treba da koriste
osobe (ukljucujuci i decu) sa sma-
njenim fizickim, senzornim i men-
talnim sposobnostima niti osobe
bez iskustva odnosno odgovaraju-
¢ih znanja, osim u slucaju kada ih
nadgleda osoba koja je zaduzena
za njihovu bezbednost ili kada im ta
osoba objasni kako se aparat koristi.

+ Treba paziti da se deca ne igraju
ovim aparatom.

+ Ovaj ku¢ni aparat moze da se po-
veze samo na napajanje Ciji napon i
frekvencija odgovaraju vrednostima
na plocici modela!

+ Nikada ne koristite ili podizite ure-
daj ako je ostecen kabl za napajanje
ili kuciste.

+ Aparat mora da bude povezan
samo sa uzemljenom uti¢nicom.
Ako je neophodno, moze se koristiti
produzni kabl koji odgovara 10 A.
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Ako je uredaj ili kabl za napajanje
ostecen, moraju ih zameniti pro-
izvodac, ovlascéeni servis ili druga
kvalifikovana osoba kako bi se izbe-
gle sve opasnosti.

Uvek postavite aparat na ravnu po-
vriinu.

Pre ¢iS¢enja i odrzavanja aparat
mora da bude iskljucen, a strujni
utika¢ izvaden iz uti¢nice.

Uredaj i dodatni pribor se zagrevaju
tokom rada. Koristite samo odrede-
ne drske i dugmice. Neka se aparat
ohladi pre ¢iS¢enja ili odlaganja.
Glavni kabl ne sme da dode u
kontakt sa bilo kojim vruc¢im delom
aparata.

Nemojte potapati aparat u vodu ili
neku drugu tec¢nost.

Mrvice hleba mogu da gore, stoga
redovno Cistite pregradu za mrvice.
Nikada ne koristite aparat bez pre-
grade za mrvice.

Nemojte stavljati prste ili metalne
predmete u otvor za tost. Postoji
opasnost od povrede i ostecenja
aparata.

Hleb moze da izgori. Nemojte ko-
ristiti toster ispod ili u blizini zapa-
ljivih objekata (npr. zavese). Toster
mora da se nadgleda dok radi.

Ne koristite i ne postavljate uredaj
na vrucu povrsinu ili blizu izvora
toplote.

Nemojte prekrivati otvor za tost
kada pecete tost.

Ovaj aparat nije napravljen za ruko-
vanje uz pomoc¢ daljinskog tajmera
ili odvojenog daljinskog sistema
kontrole.

Aparat se koristi samo u zatvorenim
prostorijama.

Ovaj aparat je namenjen samo za
kuénu upotrebu. Proizvodac ne
preuzima odgovornost za mogucu
stetu do koje je doslo neodgovara-
ju¢om ili netatnom upotrebom.

29
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Rozpoczecie uzytkowania / Uzembe helyezés /

Pocetak rada / Pocetak rada

1. Przed pierwszym uzyciem toste-
ra, nalezy ustawi¢ go w poblizu
otwartego okna i wiaczy¢ kilka razy
przy maksymalnym ustawieniu
opiekania, nie wktadajac do niego
zadnego pieczywa.

1. A kenyérpirito elsé hasznalata
eldtt allitsa a késziiléket nyitott ab-
lak kozelébe, és néhanyszor mikod-
tesse a maximalis piritasi fokozaton,
kenyér nélkiil.

1. Prije prvog koristenja tostera po-
stavite ga blizu otvorenog prozora
i ostavite ga da radi nekoliko puta s
maksimalnom postavkom pecenja
bez kruha.

1. Pre nego $to pocnete prvi put da
koristite toster, postavite ga pored
otvorenog prozora i neka radi ne-
koliko puta pri maksimalnoj jacini
pecenja bez hleba.

b

2. Uzywanie tostera: Podfacz
przewdd zasilajacy do gniazdka,
wiéz grzanki i wybierz ustawienie
opiekania (1-8). Naci$nij dzwignie
startowa w dot.

2. A kenyérpirito hasznalata: A
hélézati csatlakozot csatlakoztassa
a halozati aljzatba, helyezze be a
kenyeret, és allitsa be a kivant piri-
tasi fokozatot (1-8). Nyomja le az
inditokallantyut.

2. Kako koristiti toster: Prikljucite
kabel na izvor napajanja, umetnite
kruh i odaberite postavku pecenja
(1-8). Pritisnite polugu za
ukljucivanje.

2. Kako se koristi toster: Ukljucite ga
u struju, stavite hleb i podesite jaci-
nu pecenja (1-8). Pritisnite polugu
za pokretanje nadole.

3. Kiedy grzanka osiagnie zadany
stopien przypieczenia, toster wy-
facza sie automatycznie, a grzanka
zostaje wysunieta. Chleb mozna
podnie$¢ unoszac dzwignie starto-
wa i blokujac jg w tej pozyciji.

3. Ha a kenyér elérte a kivant
pirultsagi fokozatot, a kenyérpi-
rité automatikusan kikapcsol, és a
kenyér felemelkedik. Az inditokar
felhuzasaval a kenyérszeletek ma-
gasabbra emelhetdk, és ebben a
pozicidban megtarthatok.

3. Kad kruh postigne Zeljeni stupanj
pecenja, toster se automatski
isklju¢uje i kruh se podize. Podiza-
njem rucice za pokretanje mozete
podignuti kruh i blokirati ga u tom
polozaju.

3. Kada hleb dostigne Zeljeni stepen
pecenja, toster se automatski gasi i
hleb se podize nagore. Mozete vise
da ga podignete tako 3to cete podi-
¢i polugu za pokretanje.

30
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Funkcje i czyszczenie / Funkcidk és tisztitas /

Znacajke i ¢iS¢enje / Funkcije i ¢iS¢enje

“

1. Funkcje dzialania: aby przerwac
opiekanie, nacisnij przycisk zatrzy-
mania (A). Aby opieka¢ zamrozone
pieczywo, nacisnij przycisk rozmra-
zania (B). Aby podgrzac wczesniej
opieczone pieczywo, nacisnij przy-
cisk odgrzewania (C).

1. Miikodési funkciok: A piritas
megszakitdsdhoz nyomja meg a
ledllitégombot (A). Mélyh(tott
kenyér piritdséhoz nyomja meg a
kiolvasztas gombot (B), a mar meg-
piritott kenyér felmelegitéséhez
pedig nyomja meg az Ujramelegités
gombot (C).

1. Radne znacajke: za prekid pecenja
pritisnite gumb za zaustavljanje
(A). Za pecenje smrznutog kruha
pritisnite gumb za odmrzavanje (B),
a za zagrijavanje prepecenog kruha
pritisnite gumb za ponovno zagrija-
vanje (C).

-

Operativne funkcije: da biste
prekinuli pecenje, pritisnite dugme
,stop” (A). Da biste ispekli zamrznuti
hleb, pritisnite dugme za odmrza-
vanje (B), a da biste zagrejali ve¢
ispeceni hleb, pritisnite dugme za
ponovno grejanje (C).

2. Aby przypiec buteczki lub innego
typu pieczywo, uzyj rusztu do
opiekania butek. Umiesci¢ chleb na
podniesionym ruszcie i wybrac 2.
ustawienie opiekania. Wiacz toster,
naciskajac dzwignie startowa. Po
zakonczeniu odwrd¢ pieczywo i
powtdrz proces. Ostroznie - ruszt
nagrzewa sie do wysokiej tempe-
ratury!

2. Zsemle és masfajta kenyér piri-
tasahoz hasznalja a zsemleracsot.
Helyezze a kenyeret a megemelt
racsra, és valassza ki a 2-es piri-
tasi fokozatot. Az inditdkallantyu
lenyomasaval kapcsolja be a ke-
nyérpiritét. Ha a kenyér megpirult,
forditsa meg azt, és ismételje meg a
folyamatot. Figyelem! A racs forré
lehet.

2. Za pecenje rolicaili drugih vrsta
kruha koristite resetku za rolice.
Postavite kruh na aktiviranu resetku
i odaberite postavku pecenja 2.
Ukljucite toster pritiskom na polu-
gu za ukljucivanje. Kad je gotovo,
okrenite kruh i ponovite postupak.
Oprez - reSetka postaje vruca!

2. Da biste pekli pecivo ili drugi
hleb, koristite mrezu za pecivo.
Stavite hleb na aktiviranu mrezu i
izaberite jacinu pecenja. Ukljucite
toster pritiskom na polugu za po-
kretanje. Kada se zavrsi, okrenite
hleb i ponovite proces. Oprez -
mreza Ce biti vruca!
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3. Czyszczenie i utrzymywanie w
dobrej kondycji: odtacz toster od
zasilania i poczekaj, az ostygnie.
Oproéznij szuflade na okruchy.
Przetrzyj powierzchnie zewnetrzne
lekko zwilzong szmatka. Nie wolno
uzywac substancji zracych ani
zanurzac urzadzenia w plynie!

3. Tisztitas és apolas: Huzza ki a
kenyérpirité csatlakozédugojat a
fali aljzatbdl, és hagyja lehdlni a
késziiléket. Uritse ki a morzsatalcat.
A kulsé fellleteket torolje at eny-
hén megnedvesitett ruhaval. Ne
hasznaljon maré vagy dorzsolo
hatasu tisztitoszert, és soha ne
meritse folyadékba a késziiléket.

3. Ciscenje i odrzavanje: iskopcajte
toster iz izvora napajanja i ostavite
ga da se ohladi. Ispraznite ladicu za
mrvice. Obrisite vanjske povrsine
lagano navlazenom krpom. Nikada
ne koristite kausticna ili abraziv-
na sredstva za ¢is¢enje i nikada
ne uranjajte aparat u tekucinu!

3. Cis¢enje i odrzavanje: iskljucite
toster i dozvolite da se ohladi.
Ispraznite pregradu sa mrvicama
hleba. Obrisite spoljasnje povrsine
sa blago vlaznom krpom. Nemojte
koristiti abrazivna sredstva za
ciscenje i nikada ne potapajte
aparat u te¢nost!

2010-04-29 10:36:35

31



32

Utylizacja / Hulladékkezelés /

Odlaganje / Odlaganje

Utylizacja

Opakowanie

Materiaty uzyte do opakowania s
przyjazne $rodowisku i moga by¢
poddawane recyklingowi. Czesci
plastikowe sg identyfikowane dzieki
odpowiednim oznaczeniom, np. >PE<,
>PS< itp. Wyrzucaj opakowania do
odpowiedniego zbiornika w zaktadach
przetwarzania odpadéw.

Stare urzqdzenie

. .
Symbol A= na urzadzeniu lub na jego
opakowaniu oznacza, ze tego produk-
tu nie mozna traktowac jak innych
odpadoéw komunalnych. Nalezy oddaé
go do wtasciwego punktu zbiorki i
recyklingu sprzetdw elektrycznych i
elektronicznych. Wtasciwa utylizacja
i ztomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego wptywu ztomowanych

urzadzen na $rodowisko oraz zdrowie.
Aby uzyskac szczegétowe dane doty-
czace mozliwosci recyklingu niniejsze-
go urzadzenia, nalezy skontaktowac
sie z lokalnym urzedem miasta, stuzba-
mi oczyszczania miasta lub sklepem, w
ktorym produkt ten zostat kupiony.

Hulladékkezelés

Csomagoléanyagok

A csomagoléanyagok kdrnyezetbarat
anyagok és Ujrahasznosithatok. A cso-
magolas mianyagbol késziilt darabjait
meghatérozott jelolések azonositjak,
példaul >PE<, >PS< stb. A csomago-
l6anyagokat a megfelel6 lakossagi
hulladékgy(ijtékbe kell helyezni.

Leselejtezés

A terméken vagy a csomagoldson lévé
jelzés E arra figyelmeztet, hogy a ter-
mék nem dobhat¢ ki haztartasi hulla-

dékgytjtébe. Hulladékkezelés céljabol
inkabb adja le olyan specialis gy(ijt6-

helyen, amely biztositja az elektromos
és elektronikus eszkdzok Ujrahasznosi-
tasat. A termék megfelel6 hulladékke-

zelésével megelézhetd a kornyezetre
és az egészségre gyakorolt olyan karos
kovetkezmények kialakuldsa, amelye-
ket a nem megfeleld hulladékkezelés
okozna. A termék Ujrahasznositasaval
kapcsolatban a helyi 5nkormanyzatnal,
egy hulladékkezelést végz6 vallalatnal,
illetve a terméket drusité szakiizletben
kérhet tovabbi felvilagositast.

Odlaganje

Materijali za pakiranje

Ambalaza je bezopasna za okolis i
moze se reciklirati. Plasti¢cne kompo-
nente prepoznaju se po oznakama,
npr. >PE<, >PS< itd. Molimo vas da
materijal za pakiranje odlozite u odgo-
varajucu kantu kod ustanove za otpad
u vasoj zajednici.

Stari uredaj

Simbol E na proizvodu ili na amba-
lazi znaci da ovaj proizvod mozda nece
moci biti obraden kao ku¢ni otpad.
Potrebno ga je predati na odgovara-
juce mjesto za recikliranje elektri¢ne i
elektronicke opreme. Osiguravanjem
pravilnog zbrinjavanja ovog proizvoda
pomazete u sprjecavanju potencijalno

negativnih posljedica za okolis i ljud-
sko zdravlje, koje moze uzrokovati ne-
pravilno zbrinjavanje ovog proizvoda.
Podrobnije informacije o recikliranju
ovog proizvoda potrazite u lokalnoj
gradskoj upravi, komunalnom po-
duzecu ili u trgovini u kojoj ste kupili
proizvod.

Odlaganje

Materijali za pakovanje

Materijali za pakovanje su prilago-
deni covekovoj okolini i mogu da se
recikliraju. Plasticne komponente su
obelezene oznakama, npr. >PE<, >PS<
itd. Odlozite materijal za pakovanje u
odgovarajuci kontejner u objektima za
odlaganje smeca.

Stari kucni aparat

Simbol A= na proizvodu ili na nje-
govom pakovanju pokazuje da ovaj
proizvod ne moze da se tretira kao
obi¢no smece. Umesto toga trebalo bi
ga predati na odgovaraju¢em mestu
gde se prikupljaju elektri¢ni i elektron-
ski uredaji za recikliranje. Omogucivsi
da ovaj proizvod bude odlozen na
pravilan nacin, pomazete u spreca-
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vanju mogucih negativnih posledica
po okruzenje i zdravlje ljudi, do kojih
bi u suprotnom moglo da dode zbog
neodgovarajuceg rukovanja otpadnim
materijama ovog proizvoda. Za de-
taljnije informacije o recikliranju ovog
proizvoda, obratite se svojoj lokalnoj
gradskoj sluzbi, sluzbi za odnosenje
smeca ili prodavnici u kojoj ste nabavili
proizvod.
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Componente

A. Fanta de préjire

B. Carcasa exterioard
izolata termic

C. Sertar pentru firimituri

D. Buton pentru
dezghetare cu lampa
indicator

E. Buton pentru reincdlzire
cu lampa indicator

F.  Buton oprire cu lampa
indicator

G. Control préjire

H. Maner pornire si ridicare
paine

I Gratar chifle pentru
prajirea chiflelor

J. Buton gratar chifle

K. Cablu de alimentare si
stecher

L. Compartiment cablu
(pe partea inferioara a
prajitorului)

KomnoHeHTH

A. OTBOp 3a npeneyeHn
dunninkn

B. TepmousonupaH
BbHLUEH Kopryc

C. Yekmepxe 3a TpoxuTe

D. ByToH "Pasmpa3sBaHe"
C HAMKaTop

E. ByToH "MoBTOPHO
3aTonnsaHe" ¢ MHAnKaTop

F. ByTton "Cron" ¢
MHAVKaTOp

G. PerynupaHe Ha cTeneHTa
Ha npenunyaHe

H. JlocTue 3a ctapTupaHe
1 noBpuraHe Ha xns6a

I.  Ckapa 3a npenunyaHe Ha
dpaHzenn

J. ByToH 3a pelweTkaTa 3a
dpaHzenn

K. Kab6en 3a 3axpaHBaHe
C wencen

L. OtpeneHwue 3a
npubupaHe Ha kabena
(oT gonHaTa cTpaHa Ha
TOCTEpA)
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Sestavni deli

A. Rezazakruh

B. Toplotno izolirano ohisje

C. Predal za drobtine

D. Gumb za odtajanje z
indikatorsko lu¢ko

E. Gumb za ponovno
gretje z indikatorsko
lucko

F. Gumb za zaustavitev z
indikatorsko lucko

G. Nadzor zapecenosti

H. Rocica za zacetek peke
in odstranjevanje kruha

I. Nastavek za peko zemelj

J. Gumb nastavka za peko
zemelj

K. Napajalni kabel in vtikac¢

L. Prostor za shranjevanje

kabla (na spodniji strani
opekaca)

—

Koostisosad

. Rostimispilu
. Termiliselt isoleeritud

véline kest

. Purukandik
. Margutulega

sulatamisnupp

. Margutulega

taassoojendusnupp
Mérgutulega
seiskamisnupp

. Pruunistusregulaator
. Kaivitamishoob ja leiva

tostuk

Kuklirest leivatoodete
krobestamiseks
Kukliresti nupp

. Toitejuhe ja pistik
. Juhtmehoidik (rostri

pohjal)
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Sfaturi de siguranta / Yka3saHusa 3a 6e3onacHocT

Cititi cu atentie urmatoarele instruc-
tiuni inainte de a utiliza aparatul
pentru prima data.

Acest aparat nu este conceput
pentru a fi folosit de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale si mentale reduse sau
care nu au experienta sau cunos-
tinte legate de acesta, dacd nu sunt
supravegheate sau daca nu au fost
instruite cu privire la utilizarea aces-
tuia de catre o persoana responsa-
bila de siguranta lor.

Copiii trebuie supravegheati pentru
anu se juca cu aparatul.

Acest aparat poate fi conectat
numai la o sursd de curent electric
a carei tensiune si frecventa sunt
conforme cu specificatiile trecute
pe placuta de identificare!

Nu utilizati si nu ridicati niciodata
aparatul daca

- cablul de alimentare este dete-
riorat,

- carcasa este deteriorata.

Aparatul trebuie conectat doar la

0 prizd cu impamantare. Daca este
necesar, poate fi folosit un prelungi-
tor adecvat pentru 10 A.

« In cazul in care aparatul sau cablul

de alimentare este deteriorat, pen-
tru a evita pericolul, acesta trebuie
inlocuit de producator, de un agent
de service al acestuia sau de o per-
soand cu o calificare similara.

Nu lasati niciodata aparatul nesu-
pravegheat cat timp este conectat
la sursa de alimentare.

Inainte de curatare si intretinere
aparatul trebuie oprit iar cablul de
alimentare trebuie scos din priza.
Aparatul si accesoriile devin fier-
binti in timpul functionarii. Utilizati
doar manerele si butoanele desti-
nate acestui scop. Lasati aparatul sa
se raceasca inainte de curatare sau
depozitare.

Cablul de alimentare nu trebuie sa
vina in contact cu nicio parte fier-
binte a aparatului.

Nu scufundati aparatul in apa si in
niciun alt lichid.

Firimiturile pot arde, curatati cu re-
gularitate tava pentru firimituri. Nu
utilizati niciodatd aparatul fara tava
pentru firimituri.

Nu introduceti degetele sau usten-
sile din metal in fanta de prajire.
Exista riscul de vatamare si de dete-
riorare a aparatului.

Péainea poate arde. Nu utilizati
prajitorul sub sau in apropierea
unor obiecte inflamabile (de ex.
perdele). Prdjitorul nu trebuie lasat
nesupravegheat atunci cand este in
functiune.

Nu utilizati si nu puneti aparatul pe
o suprafata fierbinte sau langa o
sursd de caldura.

Nu atingeti capacul fantei de préjire
atunci cand se prdjeste paine.
Acest aparat nu este proiectat spre
a fi utilizat cu un cronometru extern
sau cu un sistem separat de coman-
da de la distanta.

Aparatul este destinat exclusiv utili-
zarii in interior.

Acest aparat este destinat numai
utilizarii in mediul casnic. Produ-
catorul nu poate accepta nicio ras-
pundere pentru eventuale daune
produse de utilizarea necorespun-
zatoare sau incorecta.

MpoueTeTe cnegHUTE MHCTPYKLMN
BHUMaTeJIHO NpeAn 3a n3nonssare
ypepa 3a mbpBuy MbT.

To3u ypep He e NnpeAHa3HayeH 3a
ynoTpeba oT nnua (BKNoUUTeNHO
[eua) ¢ HamaneHmn ¢pusnyecku, ce-
TUBHU UNN YMCTBEHN Bb3MOXHOCTH,
C HefloCTaTbyeH OMUT U MO3HAHWS,
OCBeH ako He ce Habnoaasat uan
Ca UM JafieHN VHCTPYKLMM 33
ynoTpebaTta Ha ypefa OT nviLe, oTro-
BOPHO 3a TAXHaTa 6e30MacHoCT.
[leuaTa TpA6Ba Aa ce Haa3Mpagar,
3a fla ce rapaHTMpa, Ye HAMa Aa cn
VrpasT c ypepa.

To3n ypep TpAGBa Aa ce cBbp3Ba
CamMO KbM U3TOYHWK Ha eNeKTpo-
3axpaHBaHe, YNETO HamnpexeHne n
YecToTa CbOTBETCTBAT Ha cneundu-
KaumuTe Ha TabenkaTta C AaHHu!
Hwvkora He n3nonssanTte 1 He BAK-
raiite ypefa, ako 3axpaHBaLmaT
Kaben unu Kopryca e NoBpefeH.
YpenbT TpAbBa Aa ce cBbp3Ba

Camo KbM 3a3eMeH KOHTaKT. AKO e
HeobX0AMMO, MOXKe fia ce 13MoN3Ba
yabmKUTeN, noaxoauy 3a 10 A.

AKO ypenbT unu 3axpaHBalLys
kaben e noBpeaeH, Ton TpsbBa fa
6bae CMeHeH OT NPOU3BOANTENS,
HEroB CepBU3eH areHT 1am nuue ¢
aHanornyHa kBanudvKaums, 3a pa
ce n3berHe onacHoCT.

BuHaru nocrasante ypeaa sbpxy
paBHa NMOBbPXHOCT.

MNpeaun nouncTeaHe 1 NOAAPBKKA
ypeabT TpAbBa fa ce U3KNIoYBa, a
3axpaHBaLLVAT Kaben - ja ce N3Bax-
na.

Mo Bpeme Ha paboTa ypeabT u
npucnocobneHnATa KbM Hero ce
Haropelyasart. Mi3nonssante camo
onpefeneHnTe APbXKKK 1 KonyeTa.
OcTaBeTe fla ce oxf1afin npefm no-
yncTBaHe Uy NpubupaHe.
3axpaHBaluAT Kaben He TpabBa aa
B/IN3a B KOHTAKT C rOpeLLy YacTu Ha
ypepa.

Ho notanaiiTte ypeaa 8b8 Boaa nnu
[ipyra TeYHOCT.

TpoxwuTe MoraT fja U3ropAT 1 3aToBa
pPefoBHO MOUNCTBANTE YEKMELKETO
3a Tpoxu. Hrkora He n3nonsgaiite
ypepa 6e3 yekmepke 3a TPOXM.

He nbxante npbctute cn unmn
MeTafiH1 NpeAMeTV B OTBOPaA 3a
npeneyenn punuiiki. CobluecTByBsa
OMacHOCT OT HapaHABaHe 11 Nospe-
Aa Ha ypepa.

Xna6bT Moxe aa nsropu. He ns-
nonsBeaiTe TocTepa nog unwv B 6nu-
30CT [0 leCHO3anannmMm Matepuanu
(Hanp. 3aBecn). TocTepbT He TpAGBa
[la ce ocTaBa 6e3 HabnoaeHue, [o-
KaTto paboTu.

He n3nonssaiite 1 He nocTasAaliTe
ypefa Bbpxy ropeLa noBbpxHOCT
nny 65130 A0 N3TOYHVK Ha ropeLym-
Ha.

Mpwv npennyaHe He nokpuBanTe
oTBOpPUTE 3a NpeneyeHn GUINNKK.
To3un ypep He e npefjHa3HaueH 3a
V3MON3BaHe C BbHLLUEH TaiMep nin
OTAENHa CUCTeMa 3a AMCTAHLIMOHHO
ynpasneHue.

YpepnbT e camo 3a 13non3saHe B
[IOMALUHW YCOBUA.

To3u ypep e npefjHa3HayeH camo 3a
AomaluHa ynoTpeba. MpovssoanTe-
NAT He Moema KaKBaTo U Aa e OTro-
BOPHOCT 33 BEPOATHO NoBpeX/jaHe
NPUUYMHEHO OT HEMPaBWIHO UK
HenopAxXoAALIO N3Mon3BaHe.
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Varnostni nasveti / Ohutussoovitused

Pred prvo uporabo naprave natanc-

no preberite naslednja navodila.

+ Naprave ne smejo uporabljati osebe
(vklju¢no z otroki) z zmanjsanimi fi-
zi¢nimi, senzori¢nimi ali mentalnimi
sposobnostmi, s premalo izkusenj
in znanja, razen ¢e jim zanje odgo-
vorna oseba pokaze, kako napravo
varno uporabljati, in jih pri tem
nadzoruje.

+ Nadzirajte otroke, da se ne bodo
igrali z aparatom.

+ Napravo lahko prikljucite samo
na elektricno napajanje, katerega
napetost in frekvenca ustrezata
podatkom na plos¢ici s tehni¢nimi
lastnostmi.

+ Naprave ne uporabljajte ali prije-
majte, e je
- poskodovan napajalni kabel,

- poskodovano ohisje.

« Napravo morate povezati v oze-
mljeno vti¢nico. Po potrebi lahko
uporabite podaljsek, primeren za
tok 10 A.

Ce je naprava ali elektri¢ni kabel
poskodovan, ga mora proizvajalec,
serviser ali druga usposobljena
oseba zamenjati, da se izognete
nevarnosti.

Napravo vedno postavite na ravno
in vodoravno povrsino.

Pred cis¢enjem in vzdrzevanjem
morate vedno izklopiti napravo ter
iztakniti napajalni kabel iz vti¢nice.
Naprava in dodatki med uporabo
postanejo vroci. Uporabljajte le
oznacene rocaje in gumbe. Pred ¢i-
$¢enjem ali shranjevanjem se mora
naprava ohladiti.

Napajalni kabel ne sme priti v stik z
vroc¢imi deli naprave.

Naprave ne potapljajte v vodo ali
katero koli drugo tekocino.
Drobtine lahko zagorijo, zato redno
Cistite pladenj za drobtine. Naprave
nikoli ne uporabljajte brez pladnja
za drobtine.

V rezo za kruh ne segajte s prsti ali
kovinskimi predmeti, ker lahko po-
Skodujete sebe ali napravo.

Kruh lahko zagori. Opekaca ne upo-
rabljajte pod vnetljivimi predmeti
ali blizu njih (npr. zaves). Opekaca
med delovanjem ne smete pustiti
brez nadzora.

Naprave ne postavljajte na vroco
povrsino ali v blizino vira toplote.
Med peko ne pokrivajte reze za
kruh.

Naprave ne smete upravljati z zuna-
njim odstevalnikom casa ali lo¢enim
sistemom za daljinsko upravljanje.
Naprava je namenjena samo za
uporabo v zaprtih prostorih.
Naprava je namenjena samo za
domaco uporabo. Proizvajalec ne
sprejema odgovornosti za more-
bitno $kodo zaradi neustrezne ali
nepravilne uporabe.

Lugege jérgmised juhised enne
seadme esmakordset kasutamist
hoolikalt ldbi.

+ See seade ei ole méeldud kasutami-
seks inimestele (sealhulgas lapsed),
kelle futsilised, sensoorsed voi
vaimsed véimed on vdhenenud voi
kellel puuduvad selleks kogemused
ja teadmised, vdi ainult sel juhul, kui
nende ohutuse eest vastutav isik
neid valvab véi juhendab.

+ Laste jarele tuleks vaadata, et nad
seadmega ei mangiks.

+ Seadme vdite Gihendada ainult
sellise elektrivorguga, mille pinge
ja sagedus vastavad nimiandmete
sildil toodud andmetele!

« Arge kasutage seadet kunagi, kui
voolujuhe véi korpus on vigastatud.

+ Seadet tohib Gihendada tiksnes
maandatud pistikupessa. Vajadusel
voib kasutada 10 A jaoks sobilikku
pikendusjuhet.

+ Seadme voi toitejuhtme vigastuse
korral tuleb see ohu valtimiseks
tootjal, tootja volitatud teeninduses
voi samasuguse kvalifikatsiooniga
isikul vélja vahetada.
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Asetage seade alati tasasele hori-
sontaalsele todpinnale.

Enne puhastamist ja hooldust tuleb
seade valja lilitada ning voolujuhe
vélja tommata.

Seade ning tarvikud kuumenevad
téotamise ajal. Kasutage ainult
ettendhtud kdepidemeid ja nuppe.
Enne puhastamist ja hoiustamist
laske seadmel jahtuda.

Toitejuhe ei tohi puutuda kokku
seadme kuumade pindadega.

Arge kastke seadet kunagi vette
ega muudesse vedelikesse.
Leivapuru voib poélema sittida. Pu-
hastage purukandikut regulaarselt.
Arge kasutage seadet kunagi puru-
kandikuta.

Arge sisestage rostimispilusse oma
sormi ega metallist s6giriistu. Voite
saada vigastusi voi kahjustada sea-
det.

Leib v6ib pélema minna. Arge kasu-
tage rostrit sittimisohtlike esemete
(nt kardinate) all voi Idheduses.
Kasutamise ajal ei tohi rostrit jarel-
valveta jatta.

Arge kasutage seadet kuumal pin-
nal ega asetage seda kuumadele
pindadele véi soojusallika lahedale.
Arge katke réstimise ajal réstimispi-
lu kinni.

See seade pole ette ndhtud kasu-
tamiseks koos valise taimeri voi
eraldiasetseva kaugjuhtimissustee-
miga.

Seade on ette ndhtud liksnes tuba-
seks kasutamiseks.

Seade on ette ndhtud tiksnes ko-
duseks kasutamiseks. Kui seadet
kasutatakse valesti voi muul kui
ettendhtud otstarbel, ei vastuta
tootja sellega kaasnevate voimalike
kahjustuste eest.
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Ghid de initiere / TMbpBy cTbNKK /

Priprava za uporabo / Alustamine

1. Inainte sa incepeti sa utilizati pra-
jitorul pentru prima data acesta
trebuie plasat in apropierea unei fe-
restre deschise si lasat sa mearga de
cateva ori la setarea maxima pentru
prajire fara paine.

1. Mpeaun paa 3anoyHeTe fa ns-
nonsBarte TocTepa 3a MbpPBU NbT,
Tpa6Ba fa ro nocrasute 61130 Ao
OTBOPEH MPO30peL| 1 Aa ro BKIOUK-
Te HAKONKO MbTY NPV MaKCManHa
CTeneH Ha npenuyaHe6es xna6.

1. Pred prvo uporabo opekac po-
stavite v blizino odprtega okna in
ga nekajkrat zaZenite z najvecjo
stopnjo zapecenosti. Pri tem vanj
ne vstavite kruha.

1. Enne rostri esmakordset kasuta-
mist tuleks see asetada avatud akna
ldahedusse ning panna paar korda
maksimaalse pruunistussattega
toole, leiba kasutamata.

36

b

2. Cum se foloseste prajitorul pentru

paine: Conectati cablul la priza, in-
troduceti painea si selectati setarea
pentru préjire (1-8). Apdsati in jos
manerul de pornire.

. Kak pa nsnonssare TocTepa:

BknioueTe wiencena B KOHTaKTa, Mo-
cTaBeTe xnA6 1 n3bepete cTeneHTa
Ha n3nuyaHe (1-8). HatucHeTe Hago-
Ny BKJIIOYBALLIOTO JIOCTYe.

2. Kako uporabljati opekac: Priklo-

pite vtikac v elektri¢cno omrezje,
vstavite kruh in izberite stopnjo
zapecenosti (1-8). Pritisnite rocico
za zacetek peke.

2. Rostri kasutamine. Uhendage juhe

vooluvérguga, sisestage leivaviil
ning valige pruunistussate (1-8).
Vajutage kaivitamishoob alla.
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3.

3.

-
|

Cand péinea a atins nuanta de ru-
menire dorita, prajitorul se opreste
automat si painea este ridicata. Prin
ridicarea manetei de control puteti
sa pozitionati mai sus painea si sa o
fixati in pozitia respectiva.

. KoraTo xnA6bT gocTUrHe XKenaHa-

Ta CTeneH Ha NpenuYyaHeToCcTepbT
Ce N3KJIl0YBa aBTOMaTNYHO 1 XNA6a
ce nosgura Harope. Ypes nosgu-
raHe Ha BK/louBaTena MoxeTe fja
nocTaBuTe xn116a Ha NO-B1COKa Mo-
3ULMA 1 Aa ro puKcmpaTte Ha HOBOTa
nosoXeHue.

Ko je kruh dovolj zapecen, se
opekac samodejno izklopi in dvigne
kruh. Ce dvignete rotico za zacetek
peke, lahko kruh dvignete visje, da
ostane v tem polozaju.

. Kui leivaviil on saavutanud soo-

vitud pruunistusastme, lilitub
réster automaatselt vélja ning leiva-
viil tostetakse Ules. Kaivitamishoova
abil voite leivaviilu kdrgemale tosta
ja sellesse asendisse jatta.
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Caracteristici si curatare / XapakTepucTvky n nouncrsaHe /

Funkcije in ¢iS¢enje / Funktsioonid ja puhastamine

1.

“

Caracteristici de functionare:
pentru a intrerupe prajirea, apdsati
butonul de oprire (A). Pentru a praji
paine inghetata, apasati butonul
pentru dezghetare (B), iar pentru a
incélzi painea deja prdjitd, apasati
butonul pentru reincélzire (C).

PaboTHMN XapaKTepnCTUKK: 3a fja
NpeKbCHeTe U3NNYaHEeTo, HaTUCHe-
Te cTon 6yToHa (A). 3a neyeHe Ha
3ampa3seH X116, HaTcHeTe GyToHa
3a pa3mpa3snaBaHe (b), a 3a fa 3arpe-
eTe Beye n3neyeH xnsb, HaTUCHeTe
6yTOHa 3a NOBTOPHO 3aTonnsaHe (B).

Funkcije delovanja: ce Zelite
prekiniti peko, pritisnite gumb za
zaustavitev (A). Ce Zelite odtajati
zamrznjen kruh, pritisnite gumb za
odtajanje (B), ¢e pa zelite pogreti
Ze opecen kruh, pritisnite gumb za
ponovno gretje (C).

Too6funktsioonid: Rostimise kat-
kestamiseks vajutage seiskamisnup-
pu (A). Kilmutatud leiva rostimiseks
vajutage sulatamisnuppu (B) ning
juba rostitud leiva soojendamiseks
vajutage taassoojendusnuppu (C).

2. Pentru a priji chifle sau altfel de

paine utilizati gratarul pentru chifle.
Puneti painea pe gratarul activat si
alegeti nivelul 2 de prajire. Porniti
prajitorul apasand pe manerul de
pornire. Cand este gata, intoarceti
painea si repetati procesul. Atentie
- gratarul devine fierbinte!

. 3a usnuyaHe Ha ppaHsena unu
APYr Xna6, n3non3sanTe peLueTka-
Ta 3a ¢ppaHzenu. MocTaseTe xnsaba
Ha nofABwKHaTa CToiika 1 usbepete
cTeneH Ha npenuyaxe 2. Bknioverte
TOCTepa KaTo HaTUCHeTe BKITIoY-
BaLLoTo flocTye. KoraTo e rotoso,
obbpHeTe x/156a 1 NoBTOpeTe Npo-
Lieca. BHMmaHue - pelweTtkara ce
HaropewysBa!

2. Za peko zemelj in drugih vrst

kruha uporabite nastavek za peko
Zemelj. Kruh postavite na razprt
nastavek in izberite nastavitev zape-
¢enosti 2. Ce zelite vklopiti opekat,
pritisnite rocico za zacetek peke. Po
koncu peke obrnite kruh in ponovi-
te postopek. Previdno - nastavek
postane vroc!

Kuklite ja muude leibade krobes-
tamiseks kasutage kukliraami. Ase-
tage leivaviil aktiveeritud raamile ja
valige 2. pruunistamisaste. Liilitage
roster kdivitamishooba vajutades
sisse. Kui see on valmis, péorake
leib Umber ning korrake protsessi.
Ettevaatust! Raam ldheb tuliseks!
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3.

3.

/

Curatare si intretinere: deconec-
tati prajitorul de la priza si lasati-l sa
se raceasca. Goliti sertarul pentru
firimituri. Stergeti suprafetele
exterioare cu o carpa usor umeda.
Nu utilizati niciodata agenti de
curatare caustici sau abrazivi si
nu scufundati niciodata aparatul
in lichid!

. rpvmm N noyncTBaHe: n3Kn4yete

TOCTepa OT KOHTaKTa 1 ocTaBeTe fja
n3cTuHe. Vi3npasHeTe yekmekeTo
3a Tpoxu. /136bpLueTe BbHILHATa
NOBBPXHOCT C IEKO BNaXKHa Kbpra.
Hukora He nsnonssaire passax-
Aawm unu abpasmBHU cpeCcTBa
3a NOYMCTBAHE 1 HUKOra He noTa-
nAnTe ypeaa BbB Bopa!

Cis¢enje in vzdrzevanje: izklopite
opekac in ga pustite, da se ohladi.
Izpraznite predal za drobtine. Obri-
site zunanje povrsine z rahlo vlazno
krpo. Ne uporabljajte jedkih ali
grobih dCistilnih sredstev in ne
potapljajte naprave v tekocino!

. Puhastamine ja hooldus: Votke

roster vooluvérgust valja ning laske
sel maha jahtuda. Tuhjendage
purukandik. Piihkige vélispinnad
kergelt niiske lapiga (le. Arge
kasutage kunagi soovitavaid voi
abrasiivseid puhastusvahendeid
ning drge kastke seadet kunagi
vedelikku!
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Protectia mediului / U3xBbpnaHe /

Odstranjevanje naprave / Jaatmekaitlusse andmine

Protectia mediului

Materialele de ambalare

Materialele de ambalare sunt ecologi-
ce si pot fi reciclate. Componentele din
plastic sunt identificate prin marcaje,
de ex. >PE<, >PS< etc. Vd rugam sa
aruncati materialele de ambalare in
containerul corespunzator de la cen-
trele locale de reciclare a deseurilor
municipale.

Aparatele vechi

-
Simbolul A= de pe produs sau de
pe ambalajul acestuia indica faptul
ca acest produs nu poate fi tratat ca
deseu menajer. In schimb, aparatul
trebuie predat la un centru de colec-
tare pentru reciclarea echipamentelor
electrice si electronice. Asigurandu-va
ca acest produs este debarasat in mod
corespunzator, ajutati la prevenirea

unor potentiale consecinte negative
asupra mediului si sandtatii oamenilor,
consecinte care ar putea fi cauzate de
casarea necorespunzatoare a acestui
produs. Pentru informatii detaliate
referitoare la reciclarea acestui produs,
consultati autoritatile locale, serviciul
dumneavoastra de colectare a deseu-
rilor menajere sau magazinul de unde
ati cumparat produsul.

UsxBbpnsAHe

Onakoews4HU Mamepuanu
OnakoBbYHMTE MaTepuany onassat
OKOJHaTa cpefia 1 MoraT fia ce pe-
LMKAMpaT. N1acTMacoBuUTe KOMMo-
HEHTN ca 0603HaueHN C MapKNPOBKa
Hanp. >PE<, >PS< n 1. H. U3xBbpneTe
OMaKoBbYHUTE MaTepranu B NOAXoaA-
LM KOHTeHepw 3a GUTOBM OTNAaABbLM.

Cmap yped

Cmmsonbrﬁ BbPXY NPOAYKTa Un
BbpXY HEroBaTa OnakoBKa NoKasBa, ue
TO31 NPOAYKT He TpsbBa Aa ce TpeTnpa
KaTo AOMaLLHUTE OTMaabuu. Bmecto
TOBa, ToW TpsA6bBa fla 6bfe OTHeCeH B
NOAXOAALWMA MYHKT 38 PeUUKNpaHe
Ha eNeKTPUYECKO U eIeKTPOHHO 060-
pyasaHe. Ypes ocurypssaHe Ha npa-
BUIHOTO M3XBbPAAHE Ha TO3W NPOAYKT
BUE ONPVHACATE 3a NPefoTBpaTsABa-

He Ha NoTeHLManHy HeraTWBHY nocne-
AMLM 33 OKOMIHATa CPefja 1 YOBELLKOTO
3ApaBe, KOWTO B NPOTUBEH Clyyait
Morat Aa 6bAaT NPUUMHEHV OT Henpa-
BU/IHO U3XBbPJIAHE Ha TO3W MPOAYKT.
3a no-noapo6bHa nHdopmaLma OTHOC-
HO PeLuKANPaHETO Ha TO3M MPOAYKT,
obbpHeTe ce KbM MeCTHaTa rpaacka
ynpaBa, cnyx6ata no n3Bo3saHe Ha
JIOMAKMHCKM OTNaAbLM VN MarasuHa,
OT KOWTO CTe 3aKynuiu NpogykKTa.

Odstranjevanje naprave

Embalaza

Embalaza je okolju prijazna in je pri-
merna za recikliranje. Plasti¢ni deli na-
prave so oznaceni z oznakama >PE<,
>PS< itd. EmbalaZo odvrzite v ustrezen
zabojnik na odlagalis¢u odpadkov.

Stara naprava

Znakﬁ na izdelku ali na njegovi em-
balazi pomeni, da izdelek ni obicajen
gospodinjski odpadek. Oddajte ga na
ustreznem zbiralnem mestu za recikli-
ranje elektri¢ne in elektronske opreme.
S pravilnim odstranjevanjem boste po-
magali prepreciti morebitne negativne
posledice za okolje in zdravje, ki bi jih

lahko povzrocilo neprimerno odstra-
njevanje tega izdelka. Vec¢ informacij o
recikliranju izdelka dobite pri krajevnih
upravnih organih, komunalni sluzbi ali
v trgovini, v kateri ste izdelek kupili.

Jadtmekaitlusse andmine
Pakkematerjal

Pakkematerjalid on keskkonnasdbrali-
kud ja neid saab taaskasutada. Plastist
koostisosad on margistatud , nt >PE<,
>PS< jne. Palun visake pakkematerjalid
kohaliku jadtmekaitlusettevotte vasta-
vasse konteinerisse.

Kasutatud seade

Tingmark A3 tootel voi pakendil
nditab, et neid ei tohi kdidelda olme-
jaatmetena. Selle asemel tuleb toode
ringlussevotuks ile anda vastavale
elektri- ja elektroonikaseadmete kogu-
mispunktile. Tagades selle toote dige
kaitluse, aitate dra hoida véimalikke
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kahjulikke tagajargi keskkonnale ja ini-
meste tervisele, mida pohjustaks selle
toote ebadige jaatmekaitlus. Rohkem
teavet kdesoleva toote taaskaitluse
kohta saate kohalikust ametiasutusest,
priigiveofirmast voi kauplusest, kust
toode on ostetud.
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A.

lekartas apraksts

Maizes ievietoSanas
atvere

. Termiski izoléts aréjais

korpuss

. Drupatu nodalijums
. Atkausésanas poga ar

indikatoru

. Uzsildisanas poga ar

indikatoru
Apturésanas poga ar
indikatoru

. Maizes apcepsanas

vadibas poga

. Uzsaksanas svira un

maizes pacélajs
Maizisu stativs
sausmaizisu
grauzdésanai
Maizidu stativa poga

. Barosanas vads un

spraudnis

. Vada uzglabasanas

nodalijums (tostera
apaksdala)

Sudedamosios dalys

A
B.

C.
. Atsildymo mygtukas su

Skrudinimo anga
Termiskai izoliuotas
iSorinis korpusas
Trupiniy stalcius

indikatoriaus lempute

. Pakartotinio sildymo

mygtukas su
indikatoriaus lempute
Sustabdymo mygtukas
su indikatoriaus lempute

. Skrudinimo valdiklis
. Paleidimo svirtelé ir

duonos kéliklis
Lentynélé bandeléms
gruzdinti

Bandeliy lentynélés
mygtukas

. Maitinimo laidas ir

kistukas

. Laido laikymo vieta

(skrudintuvo apacioje)
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leteikumi drosibai

Pirms izmantojat ierici pirmo reizi,
uzmanigi izlasiet talak minétos no-
radijumus.

« Siierice nav piemérota, lai to lietotu
personas (tostarp bérni) ar kustibu,
manu un garigas attistibas trauce-
jumiem vai nepietiekamu pieredzi
un zinasanam, ja vien tas neuzrauga
vai nav apmacijusi persona, kas
atbild par vinu drosibu.

+ Uzraugiet, lai bérni nerotalatos ar
ierici.

« lerici drikst pievienot tikai tadam
stravas padeves avotam, kura sprie-
gums un frekvence atbilst noradém
uz tehnisko datu plaksnites!

+ Nekad nelietojiet ierici vai nenemiet

to rokas, ja - ir bojats barosanas

vads;- ir bojats ierices korpuss.

lerici drikst pievienot tikai zemétai

kontaktligzdai. Ja nepieciesams, var

izmantot pagarinataju, kas piemé-
rots 10 A lielam stravas stiprumam.

« Jaierice vai barosanas vads ir bojati,
lai izvairitos no riska, sazinieties ar
tuvako servisa centru.

+ Vienmér novietojiet ierici uz lidze-
nas darba virsmas.

40

Pirms tirisanas un apkopes ierice ir
jaizsledz un jaatvieno no elektrotikla.
lerice un tas piederumi darbibas lai-
ka sakarst. Lietojiet tikai noraditos
rokturus un pogas. Pirms tirisanas
vai glabasanas laujiet iericei atdzist.
Nelaujiet barosanas vadam saskar-
ties ar ierices karstajam dalam.
Nemeérciet ierici Gdeni vai citos skid-
rumos.

Drupatas var aizdegties, tapéc
regulari tiriet drupatu nodalijumu.
Nekad nelietojiet ierici bez drupatu
nodalijuma.

Neaiztieciet maizes ievieto3anas at-
veri ar pirkstiem vai metala rikiem.
Pastav ievainojuma risks vai ierices
bojajuma risks.

Maize var sadegt. Nelietojiet tosteri
zem uzliesmojosiem objektiem (pie-
méram, aizkariem) vai to tuvuma.
Kad tosters darbojas, to nedrikst
atstat bez uzraudzibas.
Nenovietojiet ierici uz karstas virs-
mas vai siltuma avota tuvuma.
Neapsedziet maizes ievietosanas
atveri maizes grauzdésanas laika.
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. Soierici nav paredzats lietot kopa ar

aréju taimeri vai atsevisku talvadi-
bas sistému.

lerici drikst lietot tikai telpas.

lerice ir paredzéta izmanto3anai
tikai majas. Razotajs neuznemas
atbildibu par bojajumiem, kas radu-
Sies ierices nepareizas izmantosanas
del.
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Saugumo patarimas

Pries pirma karta naudodami prie-
taisa atidziai perskaitykite toliau
pateiktas instrukcijas.

- Sis prietaisas neskirtas sutrikusiy
fiziniy, jutimo ar protiniy galimy-
biy asmenims (taip pat vaikams)
arba neturintiems Ziniy ir patirties,
nebent uz jy sauguma atsakingas

kaip prietaisa naudoti.

+ Reikia uztikrinti, kad vaikai nezaisty

su prietaisu.
« Prietaisas gali bati prijungtas
tik prie maitinimo 3altinio, kurio
jtampa ir daznis atitinka duomeny
ploksteléje pateiktas specifikacijas!
+ Niekada nenaudokite ar nekelkite

prietaiso, jei pazeistas elektros mai-

tinimo laidas arba korpusas.

« Prietaisas turi bati jjungtas tik j jze-
minta lizda. Jei reikia, galima nau-
doti 10 A tinkantj ilginamajj laida.

+ Jei prietaisas arba elektros maitini-
mo laidas pazeistas, jj turi pakeisti
gamintojas, gamintojo techninés
prieziGros atstovas arba kitas kvali-
fikuotas asmuo, kad baty iSvengta
pavojaus.
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Prietaisg visada dékite ant lygaus
pavirdiaus.

Prie$ prietaisa valant ir atliekant jo
technine prieziurg, jj batina isjungti
ir i$ elektros lizdo istraukti maitini-
mo laido kistuka.

Prietaisui veikiant jis ir jo priedai
yra karsti. Naudokite tik prietaisui
skirtas rankenas ir rankenéles.

Prie$ prietaisa valydami ar palikda-
mi nenaudojama leiskite jam atvés-
ti.

Maitinimo laidas negali liestis su

jokiomis karstomis prietaiso dalimis.

Nemerkite prietaiso j vandenj ar
kokj kita skystj.

Trupiniai gali sudegti, todél regulia-
riai valykite trupiniy dékla. Niekada
nenaudokite prietaiso be trupiniy
déklo.

| skrudinimo anga nekiskite pirsty
arba metaliniy daikty. Atsiranda
pavojus susizaloti ir sugadinti prie-
taisa.

Duona gali sudegti. Nenaudokite
skrudintuvo po lengvai uzsidegan-
Ciais objektais arba prie jy (pvz.,
uzuolaidy). Veikiancio skrudintuvo
negalima palikti be priezitros.
Nenaudokite ar nedékite prietaiso
ant karsto pavirsiaus ar prie Silumos
saltinio.

Skrudindami neuzdenkite skrudini-
mo angos.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti su
iSoriniu laikmaciu ar atskira nuotoli-
nio valdymo sistema.

Prietaisas skirtas naudoti tik na-
muose.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik
buityje. Gamintojas negali prisiimti
jokios atsakomybés uz galima Zala,
patirtg dél netinkamo naudojimo.
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Darba uzsakSana / Naudojimo pradzia

1. Pirms izmantojat tosteri pirmo
reizi, tas janovieto pie atvérta loga
un dazas reizes jadarbina, izmanto-
jot maksimalo apcepsanas iestatiju-
mu, tacu neizmantojot maizi.

1. Pries prima karta naudodami
skrudintuva, jj turite padéti 3alia
atviro lango ir panaudoti kelis kar-
tus nustate maksimaly skrudinima
ir nejdéje jokios duonos.

2. Tostera izmanto3ana: pievienojiet
barosanas vadu elektrotiklam,
ielieciet tosteri maizi un izvélieties
apbrininasanas iestatijumu (1-8).

Nospiediet uzsaksanas sviru uz leju.

2. Kaip naudoti skrudintuva: jkiskite
laido kistuka j maitinimo 3altinj,
idékite duonos ir pasirinkite skrudi-
nimo nustatyma (1-8). Nuspauskite
paleidimo svirtele.
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3. Kad maize ir sasniegusi uzstadito
apbraninasanas pakapi, tosteris
izsledzas automatiski un maize tiek
pacelta. Pacelot starta sviru, maizi
var pacelt augstak un nofiksét to
saja pozicija.

3. Kai duona paskrunda iki pagei-
daujamo lygio, skrudintuvas auto-
matiskai issijungia, o duona iskyla.
Keliant jjungimo svirtj, galima pa-
kelti duonos riekes ir jas uzfiksuoti
aukstesnéje padétyje.
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Funkcijas un tirisana / Funkcijos ir valymas

.‘

1. Darbibas funkcijas: lai partrauktu
grauzdésanu, nospiediet apturésa-
nas pogu (A). Lai grauzdétu saldétu
maizi, nospiediet atkausésanas
pogu (B); lai uzsilditu grauzdétu
maizi, nospiediet uzsildisanas
pogu (C).

1. Valdymo funkcijos: norédami
nutraukti skrudinimo procesa, pa-
spauskite sustabdymo mygtuka (A).
Jei norite skrudinti susalusig duona,
paspauskite atsildymo mygtuka (B),
0 jei norite pasildyti jau paskrudintg
duong, paspauskite pakartotinio
sildymo mygtuka (C).

2. Lai grauzdétu sausmaizites vai
citu maizes veidu, izmantojiet
maizidu stativu. Novietojiet maizi
uz aktivizéta stativa un izvélieties 2.
apbrininasanas iestatijumu. Kad tas
ir pabeigts, apgrieziet maizi un at-
kartojiet proceddru. Uzmanibu —
stativs sakarst!

2. Jei norite gruzdinti bandeles ar
kita duona, naudokite bandeliy
lentynéle. Dékite duong ant nau-
dojamy groteliy ir nustatykite 2
skrudinimo nuostata. Paspausdami
paleidimo svirtele jjunkite skrudin-
tuva. Kai baigiama skrudinti, apsu-
kite duona ir pakartokite procesa.
Atsargiai - lentynélé jkaista!
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3.Tirisana un apkope: atvienojiet
tosteri no elektrotikla un laujiet tam
atdzist. Iztiriet drupatu nodalijumu.
Noslaukiet aréjas virsmas ar mitru
draninu. Nelietojiet kodigus vai
abrazivus tirisanas lidzeklus un
neiemérciet ierici $kidruma!

3. Valymas ir prieziara: istraukite
skrudintuvo kistuka ir leiskite jam
atveésti. Istustinkite trupiniy stalciy.
I3orinius pavirsius nusluostykite
truputj sudrékinta $luoste. Nieka-
da nenaudokite Sarminiy arba
Siurksciy valymo priemoniy ir
niekada nemerkite prietaiso j jokj
skystj!
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a4

Utilizacija / 13metimas

Utilizacija

lepakojuma materials

lepakojuma materiali ir videi draudzigi
un var tikt parstradati. Plastmasas
sastavdalas tiek identificétas péc ap-
Ziméjumiem, piem., >PE<, >PS<, utt.
Ladzu, izmetiet iepakojuma materialus
attiecigaja konteinera vietéjas atkritu-
mu utilizacijas vietas.

Novecojusas ierices

Simbols ﬁ uz izstradajuma vai ta ie-
pakojuma nozimé, ka Sis izstradajums
nav sadzives atkritums. Tas janodod
atbilstosa elektriska un elektroniska
aprikojuma otrreizéjas parstrades
savaksanas vieta. Pareizi atbrivojoties
no 3T izstradajuma, jus palidzésit ne-
pielaut iespéjamas negativas sekas
uz apkartéjo vidi un cilveku veselibu,
ko varétu izraisit nepareiza sadu atkri-
tumu apsaimniekosana. Lai sapemtu

plasaku informaciju par si izstradajuma
otrreizéjo parstradi, sazinieties ar
vietéjo pasvaldibu, sadzives atkritumu
savaksanas dienestu vai veikalu, kura
to iegadajaties.

ISmetimas

Pakavimo medziagos

Pakavimo medziagos netersia aplin-
kos, jas galima perdirbti. Plastikinés
dalys atpazjstamos i$ Zenklinimo, pvz.,
>PE<, >PS< ir kt. Pakavimo medziagas
iSmeskite j atitinkama bendruomenés
atlieky konteiner;j.

Senas prietaisas

Ant gaminio arba jo pakuotés esantis
simbolis X rodo, kad sis gaminys ne-
laikytinas buitinémis atliekomis. Taigi
ji batina atiduoti j tinkama elektros ir
elektroninés jrangos atlieky surinkimo
punkta perdirbti. Tinkamai utilizuo-
dami §j gaminj padésite iSvengti
neigiamo poveikio aplinkai ir zmoniy
sveikatai, kurj gali sukelti netinkamas
3io gaminio atlieky tvarkymas. Jei
reikia issamesnés informacijos apie sio
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gaminio atlieky perdirbima, kreipkités
j savo miesto savivaldybe, buitiniy
atlieky tvarkymo tarnyba arba parduo-
tuve, kurioje jsigijote $j gaminj.
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Electrolux Floor Care & Small appliances AB
St. Goransgatan 143

S-105 45 Stockholm

Sweden

Share more of our thinking at
www.electrolux.com 3484EEAT 5110/5210 02010410
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